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Graitec General Terms and Conditions  

 

These Graitec General Terms and Conditions 

(“GTC”) along with any Quote, the Statement of 

Work and Order Form, will govern the contractual 

relationship between Graitec and the Customer 

relating to the Graitec Offerings (“Agreement”). All 

capitalized terms used in these GTC are defined in 

Appendix 1 hereto.  

 

The Agreement constitutes the entire agreement 

between the Parties and supersedes all prior 

understandings, oral and written, between the Parties 

relating to the Graitec Offerings, excluding any terms 

from the Customer. The Agreement or any of the 

terms or provisions thereof (such as but not limited 

to, of the Order Form and the Quote) cannot be 

changed, or waived, except by written agreement 

executed by the Parties. All Order Forms are firm and 

non-cancelable.  

 

 

1. Provision of Graitec Solutions 

 

1.1 Graitec Solutions License. Subject to 

Customer´s compliance with the Agreement and 

Order Form, Graitec grants Customer a non-

exclusive, limited license to use Graitec Solutions 

ordered by Customer in the Territory.  License rights 

are personal non-transferable except as expressly 

consented by Graitec or permitted by applicable 

laws. License usage rights may be per user (named 

user or stand-alone) or per concurrent license 

(network license).  The Order Form, Quote or similar 

Graitec document will specify the maximum number 

of licenses Customer may use. Customer is 

responsible for ensuring the compliant use of the 

Graitec Offerings by its personnel and its authorized 

third parties. Customer may order Graitec Solutions 

 
 

Graitec Allgemeine Geschäftsbedingungen  

 

Diese Allgemeinen Geschäftsbedingungen ("AGB") 

von Graitec regeln zusammen mit dem Angebot, der 

Leistungsbeschreibung und dem Bestellformular das 

Vertragsverhältnis zwischen Graitec und dem Kunden 

in Bezug auf die Angebote von Graitec ("Vertrag"). 

Alle in diesen AGB verwendeten Begriffe in 

Großbuchstaben sind in Anhang 1 definiert.  

 

Der Vertrag stellt die gesamte Vereinbarung der 

Parteien dar und ersetzt alle früheren mündlichen und 

schriftlichen Absprachen zwischen den Parteien in 

Bezug auf die Angebote von Graitec unter Ausschluss 

jeglicher Bedingungen seitens des Kunden. Der 

Vertrag oder eine seiner Bedingungen oder 

Bestimmungen (wie z.B. das Bestellformular und das 

Angebot) kann nur durch eine schriftliche, von den 

Parteien unterzeichnete Vereinbarung geändert oder 

außer Kraft gesetzt werden. Alle Bestellformulare sind 

verbindlich und können nicht widerrufen werden.  

 

1. Bereitstellung von Graitec-Lösungen 

 

1.1 Nutzungslizenz für Graitec-Lösungen. 

Vorbehaltlich der Einhaltung des Vertrags und des 

Bestellformulars durch den Kunden, gewährt Graitec 

dem Kunden eine nicht ausschließliche und 

beschränkte Lizenz zur Nutzung der vom Kunden 

bestellten Graitec-Lösungen im Gebiet.  Die 

Lizenzrechte sind persönlich und nicht übertragbar, es 

sei denn, Graitec hat dem ausdrücklich zugestimmt 

oder es ist nach geltendem Recht zulässig. Die 

Lizenznutzungsrechte können pro Benutzer (definierter 

Benutzer oder Einzellizenz) oder pro gleichzeitiger 

Lizenz gelten (Netzwerklizenz) Das Bestellformular, 

das Angebot oder ein ähnliches Dokument von Graitec 

gibt die maximale Anzahl von Lizenzen an, die der 

Kunde nutzen darf. Der Kunde ist dafür verantwortlich, 
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for use by its Affiliates. If it does so, the licenses 

granted to Customer under this Agreement will 

extend to such Affiliates, but Customer will remain 

responsible for its Affiliates fulfillment of all 

obligations under the Agreement.  

 

 

 

 

 

 

1.2 License Term.   The license term depends on the 

nature of the Graitec Solution ordered by the 

Customer, which may be: (i) On-Premises 

Solutions under Perpetual License, which become 

perpetual upon payment in full; (ii) Subscription 

Licenses which expire at the end of the applicable 

subscription period unless renewed; (iii) Online 

Solutions which expire at the end of the applicable 

online subscription period unless renewed; and (iv) 

Not-For-Resale (NFR) licenses, which are limited 

in time and intended for evaluation or other permitted 

usage such as training; usage of NFR for production 

or commercial purposes is strictly forbidden. 

 

 

 

 

 

1.3 Maintenance and Technical Support. Subject 

to Customer´s compliance with all its obligations 

under the Agreement and payment of the related 

Fees, Graitec will provide to Customer the 

Maintenance and the Technical Support services for 

the Graitec Solutions, pursuant to the Graitec 

Maintenance Policy which determines the conditions 

and limitations of the Maintenance and Technical 

Support, and the versions supported.  The 

Maintenance may include updates and new versions 

of the Graitec Solutions, provided that Customer 

subscribes to it continuously and non-interruptedly.   

Customers under Maintenance and Technical 

Support agree to promptly install and implement 

updated, patched, and/or upgraded versions of the 

relevant Graitec Solutions. Graitec will not be 

dass sein Personal und autorisierte Dritte die Graitec-

Angebote entsprechend nutzen. Der Kunde kann 

Graitec-Lösungen zur Nutzung durch seine 

verbundenen Unternehmen bestellen. In diesem Fall, 

erstrecken sich die dem Kunden im Rahmen dieses 

Vertrags gewährten Lizenzen auch auf diese 

verbundenen Unternehmen, wobei der Kunde jedoch 

für die Erfüllung aller Verpflichtungen aus dem 

Vertrag durch seine verbundenen Unternehmen 

verantwortlich bleibt.  

 

1.2 Lizenzdauer.   Die Lizenzdauer hängt von der Art 

der vom Kunden bestellten Graitec-Lösung ab, die wie 

folgt sein kann: (i) Vor-Ort-Lösungen im Rahmen 

einer Dauerlizenz, die mit der vollständigen Zahlung 

unbefristet werden; (ii) Abonnementlizenzen, die am 

Ende der jeweiligen Abonnementlaufzeit auslaufen, 

sofern sie nicht verlängert werden; (iii) Online-

Lösungen, die am Ende der jeweiligen Online-

Abonnementlaufzeit auslaufen, sofern sie nicht 

verlängert werden; und (iv) Not-For-Resale (NFR)-

Lizenzen (Lizenzen, die nicht zum Wiederverkauf 

bestimmt sind  

), die zeitlich begrenzt sind und für die Evaluierung 

oder andere zulässige Verwendungszwecke wie z. B. 

Schulungen vorgesehen sind; die Verwendung von 

NFR-Lizenzen für Produktions- oder Handelszwecke 

ist strengstens untersagt. 

 

1.3 Wartung und technische Unterstützung. 

Vorbehaltlich der Erfüllung aller Verpflichtungen des 

Kunden aus dem Vertrag und der Zahlung der 

entsprechenden Vergütung, erbringt Graitec dem 

Kunden Wartungs- und technische 

Unterstützungsleistungen für die Graitec-Lösungen 

gemäß der Graitec-Wartungspolitik, in der die 

Bedingungen und Beschränkungen der Wartung und 

technischen Unterstützung sowie die Versionen, für 

die sie gilt, festgelegt sind.  Die Wartung kann 

Aktualisierungen und neue Versionen der Graitec-

Lösungen umfassen, vorausgesetzt, der Kunde 

abonniert sie kontinuierlich und ununterbrochen.   

Die Kunden, die Wartungs- und technische 

Unterstützungsleistungen erhalten, verpflichten sich, 

aktualisierte, gepatchte und/oder verbesserte Versionen 
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responsible for any damage or inoperability of a 

Graitec Solution resulting from Customer’s failure to 

timely implement such update, patch and/or upgrade.     

 

 

 

 

2. License Restrictions 

 

Except as specifically permitted in this GTC or any 

other documentation that is part of the Agreement, 

the Customer shall not, and shall not allow any third 

party to:  

(i) give, sell, rent, lease, timeshare, sublicense, 

disclose, publish, assign, market, display, 

transmit, broadcast, transfer, provide service 

bureau or distribute any portion of the 

Graitec Solutions to any third party;  

(ii) circumvent, disable or otherwise interfere 

with security-related features of the Graitec 

Solutions or features that prevent or restrict 

use or copying of any content or that enforce 

limitations on use of the Graitec Solutions;  

(iii) reverse engineer, decompile, disassemble, 

decrypt or attempt to derive the source code 

of the Graitec Solutions, or any components 

thereof;  

(iv) copy, modify, translate, patch, improve, 

alter, change or create any derivative works 

of the Graitec Solutions, or any part thereof;  

(v) use any robot, spider, scraper, or other 

automated means to access or monitor the 

Graitec Solutions for any purpose;  

(vi) take any action that imposes or will likely 

impose an unreasonable or 

disproportionately large load on the Graitec 

infrastructure or any other infrastructure 

which supports the Graitec Solutions;  

(vii) interfere or attempt to interfere with the 

integrity or proper working of the Graitec 

Solutions;  

(viii) remove, deface, obscure, or alter Graitec’s or 

any third party’s identification, attribution, 

copyright notices, trademarks, or other 

proprietary rights affixed to or provided as 

der betreffenden Graitec-Lösungen unverzüglich zu 

installieren und einzusetzen. Graitec haftet nicht für 

Schäden oder die Funktionsunfähigkeit einer Graitec-

Lösung, die daraus resultieren, dass der Kunde ein 

solches Update, Patch und/oder Upgrade nicht 

rechtzeitig implementiert hat.   

 

2. Beschränkungen der Lizenz 

 

Sofern nicht ausdrücklich in diesen AGB oder in einer 

anderen Dokumentation, die Bestandteil des Vertrags 

ist, ist es dem Kunden untersagt,  und wird es auch 

Dritten nicht erlauben:  

(i) die Graitec-Lösungen Dritten anzubieten, zu 

verkaufen, zu vermieten, zu verleasen, zeitlich 

begrenzt zu teilen, Unterlizenzen zu vergeben, 

bekanntzumachen, zu veröffentlichen, 

abzutreten, zu vermarkten, auszustellen, zu 

übertragen, zu senden, zu übermitteln, unter 

Verwendung von Graitec-Lösungen 

Dienstleistungen zu erbringen oder zu 

verteilen;  

(ii) die Sicherheitsattribute der Graitec-Lösungen 

oder Funktionen, die die Nutzung oder das 

Kopieren von Inhalten verhindern oder 

einschränken, zu umgehen, zu deaktivieren 

oder anderweitig zu stören oder die Nutzung 

der Graitec-Lösungen zu beschränken;  

(iii) den Quellcode der Graitec-Lösungen oder 

Teile davon zurückzuentwickeln, zu 

dekompilieren, zu disassemblieren, zu 

zerlegen, zu entschlüsseln oder zu versuchen, 

ihn zurückzuentwickeln;  

(iv) die Graitec-Lösungen oder Teile davon zu 

kopieren, zu modifizieren, zu übersetzen, zu 

korrigieren, zu verbessern, zu erweitern, zu 

verändern, zu modifizieren oder abgeleitete 

Werke davon zu erstellen;  

(v) automatisierte Roboter, Spider, Scraper oder 

andere automatisierte Mittel zu verwenden, um 

auf Graitec-Lösungen zuzugreifen oder diese 

zu überwachen, egal zu welchem Zweck;  

(vi) Maßnahmen zu ergreifen, die eine 

unangemessene oder unverhältnismäßig große 

Belastung für die Graitec-Infrastruktur oder 
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part of the Graitec Solutions or Third-Party 

Solutions, or use or display logos of the 

Graitec Solutions without Graitec’s prior 

written approval;  

(ix) use the Graitec Solutions to develop a 

competing Graitec Solution or product;  

(x) use the Graitec Solutions in any unlawful 

manner, for any harmful or inappropriate 

purpose, or in breach of this Agreement, of 

any terms and conditions or agreements 

related to any Third-Party Solutions or third-

party products, the Customer may elect to 

use in connection with the Graitec Solutions; 

and  

 

(xi) Use any Graitec Solutions or related output 

in connection with the training of any 

machine learning or artificial intelligence 

algorithm, software, or system; 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. On-Premises Solution Terms  

  

3.1 Installation and activation.   On-Premises 

Licenses are available under Perpetual License or 

Subscription License.  

For any purchased licenses, Customer should receive 

from Graitec the corresponding activation codes 

(Activation Code). Supplementary, for the Named 

User licenses, customer will have to register its user 

identifiers via GRAITEC Advantage portal. 

eine andere Infrastruktur zur Unterstützung der 

Graitec-Lösungen darstellen oder darstellen 

könnten;  

(vii) die Integrität oder das ordnungsgemäße 

Funktionieren der Graitec-Lösungen zu 

beeinträchtigen oder zu versuchen, diese zu 

beeinträchtigen;  

(viii) die Hinweise von Graitec oder Dritten auf 

Identifikation, Zuweisung, Urheberrecht, 

Warenzeichen oder andere Eigentumsrechte zu 

entfernen, zu entstellen, zu verdecken oder zu 

verändern, die auf den Graitec-Lösungen oder 

den Lösungen Dritter angebracht sind oder als 

Teil davon bereitgestellt werden, oder die 

Logos der Graitec-Lösungen ohne die 

vorherige schriftliche Genehmigung von 

Graitec zu verwenden oder anzuzeigen;  

(ix) die Graitec-Lösungen zu verwenden, um eine 

konkurrierende Graitec-Lösung oder ein 

konkurrierendes Graitec-Produkt zu 

entwickeln; und/oder  

(x) die Graitec-Lösungen auf ungesetzliche 

Weise, für schädliche oder unzulässige 

Zwecke oder unter Verstoß gegen diesen 

Vertrag, gegen Geschäftsbedingungen oder 

Vereinbarungen in Bezug auf Lösungen Dritter 

oder Produkte Dritter zu verwenden, die der 

Kunde in Verbindung mit den Graitec-

Lösungen nutzen möchte.  

 

(xi) jegliche Graitec-Lösungen oder damit 

verbundene Ausgaben im Zusammenhang mit 

dem Training von Machine-Learning- oder 

Künstlicher-Intelligenz-Algorithmen, -

Software oder -Systemen zu verwenden; 

 

3. Die Bedingungen der Vor-Ort-Lösung  

  

3.1 Installation und Aktivierung.   On-Premises-

Lizenzen sind unter einer unbefristeten Lizenz oder 

einer Abonnementlizenz erhältlich.  

 Für alle erworbenen Lizenzen sollte der Kunde von 

Graitec die entsprechenden Aktivierungscodes 

(Aktivierungscode) erhalten. Ergänzend muss der 
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Customers are entitled to transfer the license from 

one computer to another (including any new device) 

subject to the requirements herein and the Graitec 

documentation setting forth the procedure.  

Customer’s prior deletion of the license transferred 

is compulsory not to exceed the maximum licenses 

authorized.  Hardware changes may require 

returning of the license to the Graitec server. 

 

 

 

 

3.2  Integrity.  License Activation Codes are 

Graitec’s confidential and proprietary information 

and sharing them with non-authorized third parties 

may compromise Customer security and license 

integrity. The Customer will not interfere with or 

attempt to disable the licensing mechanism in 

Graitec Solutions or to otherwise create a 

workaround to use any Graitec Solution unlicensed. 

It is strictly forbidden to use NFR licenses delivered 

for testing, training, and evaluation purposes for 

commercial or production activities. 

 

 

 

3.3 Theft and Damage. If the hardware is stolen or 

damaged while the Graitec license was active on the 

computer, Graitec reserves the right to issue a new 

Activation Code upon prompt notice.. The Customer 

undertakes to immediately report the theft of devices 

on which a Graitec Solution was installed and to 

provide Graitec with a police report, a detailed 

description of the stolen device (hardware and 

software) and an insurance certificate. Damaged 

Graitec licenses, may be replaced provided that 

Customer submits a formal affidavit signed on its 

letterhead by senior management, documenting the 

incident and attaching evidence of the damaged 

Graitec license, including insurance report. 

 

 

 

 

Kunde für die Named-User-Lizenzen seine 

Benutzerkennungen über das GRAITEC Advantage 

Portal registrieren. Der Kunde hat das Recht, die 

Lizenz von einem Computer auf einen anderen zu 

übertragen (einschließlich eines neuen Geräts), 

vorbehaltlich der hierin dargelegten Anforderungen 

und der Dokumentation von Graitec, in der das 

Verfahren beschrieben ist.  Eine vorherige Löschung 

der übertragenen Lizenz durch den Kunden ist 

zwingend erforderlich, um die Höchstzahl der 

zulässigen Lizenzen nicht zu überschreiten.  

Änderungen an der Hardware können die Rückgabe 

der Lizenz an den Graitec-Server erforderlich machen. 

 

3.2 Integrität.  Lizenzaktivierungscodes sind 

vertrauliche und geschützte Informationen von 

Graitec, und ihre Weitergabe an unbefugte Dritte kann 

die Sicherheit des Kunden und die Integrität der Lizenz 

gefährden. Der Kunde wird nicht in den 

Lizenzierungsmechanismus der Graitec-Lösungen 

eingreifen und/oder versuchen, diesen zu deaktivieren 

oder auf andere Weise eine Lösung zu schaffen, um 

eine Graitec-Lösung ohne Lizenz zu nutzen. Die 

Verwendung von gelieferten NFR-Lizenzen zu Test-, 

Schulungs- und Evaluierungszwecken für 

kommerzielle oder produktive Aktivitäten ist 

strengstens untersagt. 

 

3.3 Diebstahl und Beschädigung. Wenn Hardware 

gestohlen oder beschädigt wird, während die Graitec-

Lizenz auf dem Computer aktiv war, behält sich 

Graitec das Recht vor, nach sofortiger 

Benachrichtigung einen neuen Aktivierungscode 

auszustellen. Der Kunde verpflichtet sich, Diebstähle 

von Geräten, auf denen eine Graitec-Lösung installiert 

war, unverzüglich zur Anzeige zu bringen und Graitec 

die Strafanzeige, eine detaillierte Beschreibung des 

gestohlenen Geräts (Hardware und Software) und eine 

Versicherungsbestätigung zur Verfügung zu stellen. 

Beschädigte Graitec-Lizenzen können unter der 

Voraussetzung ersetzt werden, dass der Kunde eine 

formelle Erklärung auf dem Briefkopf des 

Unternehmens einreicht, die von der Geschäftsleitung 

des Unternehmens unterzeichnet ist und den Vorfall 
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3.4. Changes regarding  Perpetual Licenses. 

GRAITEC reserves the right to evolve a Graitec 

Solution under Perpetual License covered by a 

maintenance contract to an equivalent or superior 

version operated under Subscription License under 

named user mode. This change will take effect with 

at least one hundred and fifty (150) days’ notice prior 

to the renewal date. The Customer may, at least 

ninety (90) days before the renewal date by written 

notice, choose not to accept this change and to retain 

the Graitec Solution under Perpetual License with  

Technical Support and Maintenance.  

 

 

4. Online Solutions Terms 

 

4.1 Account security. Customer is responsible for 

maintaining the confidentiality of its login and 

passwords and any other credentials used by 

Customer to access the Online Solutions and shall 

use commercially reasonable efforts to (i) prevent 

unauthorized use of the Online Solutions and 

terminate such use; and (ii) notify Graitec promptly 

if it becomes aware of any unauthorized use or 

access to its account(s). 

 

 

 

4.2 User Activities. Customer is responsible for 

ensuring that its Users comply with these GTC and 

for the acts of its Users and any activity occurring in 

the User accounts.  

 

 

4.3 One Individual per Account. User accounts and 

passwords are personal and may not be shared.   Use 

by an individual other than the identified User is 

strictly forbidden. 

 

4.4 Online Solutions Availability. The Customer 

acknowledges that the Online Solutions are 

dependent on a stable Internet connection for proper 

operation. The functionality of the Online Solutions 

dokumentiert, wobei der Nachweis der beschädigten 

Graitec-Lizenz, einschließlich des 

Versicherungsberichts, beigefügt wird. 

 

3.4. Änderungen in Bezug auf unbefristete 

Lizenzen. GRAITEC behält sich das Recht vor, eine 

Graitec-Lösung unter unbefristeter Lizenz, die durch 

einen Wartungsvertrag abgedeckt ist, zu einer 

gleichwertigen oder höherwertigeren Version zu 

entwickeln, die unter einer Abonnementlizenz im 

Named-User-Modus betrieben wird. Diese Änderung 

tritt mit einer Frist von mindestens einhundertfünfzig 

(150) Tagen vor dem Verlängerungsdatum in Kraft. 

Der Kunde kann sich mindestens neunzig (90) Tage vor 

dem Verlängerungsdatum durch schriftliche Mitteilung 

dafür entscheiden, diese Änderung nicht zu akzeptieren 

und die Graitec-Lösung unter einer unbefristeten 

Lizenz mit technischem Support und Wartung zu 

behalten.  

 

4. Bedingungen für Online-Lösungen 

 

4.1 Konto-Sicherheit. Der Kunde ist für die Wahrung 

der Vertraulichkeit seiner Anmeldedaten und 

Passwörter sowie aller anderen vom Kunden für den 

Zugriff auf die Online-Lösungen verwendeten Daten 

verantwortlich und wird wirtschaftlich angemessene 

Anstrengungen unternehmen, um (i) die unbefugte 

Nutzung der Online-Lösungen zu verhindern und eine 

solche Nutzung einzustellen und (ii) Graitec 

unverzüglich zu benachrichtigen, wenn er von einer 

unbefugten Nutzung seines Kontos oder seiner Konten 

oder einem unbefugten Zugriff darauf Kenntnis erhält. 

 

4.2 Benutzeraktivitäten. Der Kunde ist dafür 

verantwortlich, dass seine Nutzer diese AGB einhalten 

und für die Handlungen seiner Nutzer und alle 

Aktivitäten, die auf Nutzerkonten stattfinden.  

 

4.3 Eine Person pro Konto. Benutzerkonten und 

Passwörter sind persönlich und dürfen nicht 

weitergegeben werden. Die Nutzung durch andere 

Personen als den identifizierten Nutzer ist streng 
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may be impacted in the event of server malfunctions 

where the Online Solutions are hosted. Graitec may 

need to temporarily suspend access to the Online 

Solutions for maintenance or to address emergency 

issues. In such cases, Graitec will make reasonable 

commercial efforts to provide advance notice, carry 

out such maintenance outside of regular business 

hours and restore access to the Online Solutions as 

soon as reasonably possible. 

 

 

 

 

 

4.5 Changes to the Online Solutions. Graitec may 

modify, enhance and/or replace features of the Online 

Solutions from time to time, with or without notice 

and will endeavor to not materially reduce features or 

functionality. 

 

4.6. Fair Usage Data and Limitations. Certain 

Graitec Solutions may be subject to specific 

restrictions such as data limitations, and additional 

fees will apply in the event the Customer exceeds the 

fair usage data and limitations, as indicated in the 

Order Form, or invoice, as the case may be.  

 

 

5. Provision of Third-Party Products 

 

5.1 Third Party Solutions. Graitec may sublicense 

to Customer specific third-party products, be it 

software or goods and equipment (“Third-Party 

Solutions”) from time to time. Customer recognizes 

and acknowledges the Third-Party Solutions 

including their maintenance are governed by the 

terms and conditions of its licensor, which will be 

provided to Customer and which Customer 

acknowledges having read and accepted.  

 

 

 

verboten. 

 

4.4 Verfügbarkeit von Online-Lösungen. Der Kunde 

erkennt an, dass die Online-Lösungen für ihren 

ordnungsgemäßen Betrieb von einer stabilen 

Internetverbindung abhängen. Die Funktionalität der 

Online-Lösungen kann bei einem Ausfall des Servers, 

auf dem die Online-Lösungen gehostet werden, 

beeinträchtigt werden. Es kann vorkommen, dass 

Graitec den Zugang zu den Online-Lösungen 

vorübergehend aussetzen muss, um Wartungsarbeiten 

durchzuführen oder um dringende Probleme zu lösen. 

In solchen Fällen wird Graitec alle wirtschaftlich 

vertretbaren Anstrengungen unternehmen, um den 

Kunden im Voraus darüber zu informieren, solche 

Wartungsarbeiten außerhalb der normalen 

Geschäftszeiten durchzuführen und den Zugang zu den 

Online-Lösungen so bald wie möglich 

wiederherzustellen. 

 

4.5 Änderungen an den Online-Lösungen. Graitec 

kann von Zeit zu Zeit, mit oder ohne Vorankündigung, 

Merkmale der Online-Lösungen ändern, verbessern 

und/oder ersetzen und wird sich bemühen, Merkmale 

oder Funktionalität nicht wesentlich zu reduzieren. 

 

4.6. Daten und Bechränkungen der angemessenen 

Nutzung. Bestimmte Graitec-Lösungen können 

bestimmten Beschränkungen unterliegen, wie z. B. 

Datenbeschränkungen, und es fallen zusätzliche 

Gebühren an, wenn der Kunde die Daten und 

Beschränkungen der angemessenen Nutzung 

überschreitet, wie auf dem Bestellformular bzw. der 

Rechnung angegeben.  

 

5. Lieferung von Produkten Dritter 

 

5.1 Lösungen Dritter. Graitec kann dem Kunden von 

Zeit zu Zeit Unterlizenzen für bestimmte Produkte 

Dritter, wie z. B. Software oder Waren und Geräte 

("Lösungen Dritter"), erteilen. Der Kunde erkennt an 

und ist sich dessen bewusst, dass die Lösungen Dritter, 

einschließlich ihrer Wartung, den 

Geschäftsbedingungen des jeweiligen Lizenzgebers 

unterliegen, die dem Kunden zur Verfügung gestellt 
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5.2 If the Third-Party Solutions are equipment and/or 

goods, such products will be subject to the 

manufacturer’s terms, found in the original 

packaging or available on request.  Until all the Fees 

owed to Graitec have been paid in full, the equipment 

and goods must  be recorded by Customer as property 

owned by Graitec and title will not pass to Customer 

until the Fees are paid in full; failure to pay the Fees 

will entitle Graitec to demand the return of the 

equipment and/or goods by to Graitec at Customer’s 

expense and risk. 

 

GRAITEC SHALL BEAR NO LIABILITY 

WHATSOEVER TOWARDS THE CUSTOMER IN 

RELATION WITH THE THIRD-PARTY 

SOLUTIONS. 

 

 

6. Provision of Professional Services 

 

6.1 Training. Given the technical nature of the 

Graitec Offerings, Graitec recommends that 

Customer undertakes training prior to commencing 

their use. Training is provided at the conditions 

stipulated in the Agreement and related Order Form. 

In case of onsite training, Customer is responsible for 

the adequacy of the premises including its health and 

safety, the materials needed, and the technical 

requirements necessary to facilitate the training.  

Graitec Offerings might be technically complex and 

Graitec cannot guarantee that all trainees will have 

acquired a perfect knowledge at the end of the 

training and Customer is expected to continue with 

effective practice and to study of the user 

documentation. Any training scheduled and 

cancelled by the Customer will be charged according 

to what is indicated in the Quote or Statement of 

Work. If no indication is provided, then the following 

cancellation terms will apply: i) if cancellation is 

made 1 business day or less before the training date; 

100% of the Fees will be due, ii)  if cancellation is 

made between 2 to 5 business days before the training 

date; 50% of the Fees will be due, and iii) if 

werden und von denen der Kunde bestätigt, dass er sie 

gelesen und akzeptiert hat.  

 

 

5.2 Handelt es sich bei den Lösungen Dritter um Geräte 

und/oder Waren, so gelten für diese Produkte die 

Bedingungen des Herstellers, die in der 

Originalverpackung enthalten oder auf Anfrage 

erhältlich sind.  Bis zur vollständigen Zahlung der 

Graitec geschuldeten Vergütung werden die Geräte und 

Waren vom Kunden als Eigentum von Graitec 

registriert, und das Eigentum geht erst nach 

vollständiger Zahlung der Vergütung auf den Kunden 

über; bei Nichtzahlung der Vergütung ist Graitec 

berechtigt, die Rückgabe der Geräte und/oder Waren an 

Graitec auf Kosten und Risiko des Kunden zu 

verlangen. 

 

GRAITEC ÜBERNIMMT KEINE HAFTUNG 

GEGENÜBER DEM KUNDEN IN BEZUG AUF 

LÖSUNGEN VON DRITTEN. 

 

 

6. Erbringung von professionellen 

Dienstleistungen 

 

6.1 Ausbildung. Aufgrund des technischen Charakters 

der Angebote von Graitec, empfiehlt Graitec dem 

Kunden, sich vor dem Beginn der Nutzung schulen zu 

lassen. Die Schulung wird zu den im Vertrag und im 

zugehörigen Bestellformular  festgelegten 

Bedingungen angeboten. Im Falle einer Schulung vor 

Ort ist der Kunde dafür verantwortlich, dass die 

Räumlichkeiten geeignet sind, einschließlich der 

Bereitstellung der Arbeitsschutzbedingungen, der 

notwendigen Materialien und der technischen 

Voraussetzungen, die für die Durchführung der 

Schulung erforderlich sind.  Die Angebote von Graitec 

können technisch komplex sein, und Graitec kann nicht 

garantieren, dass alle Schulungsteilnehmer am Ende 

der Schulung perfekte Kenntnisse erworben haben, und 

der Kunde muss mit der effektiven Praxis und dem 

Studium der Benutzerdokumentation fortfahren. Jede 

Schulung, die vom Kunden geplant und abgesagt wird, 

wird wie im Angebot oder in der 
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cancellation is made 6 to 10 business days before the 

training date, 25% of the Fees will be due. 

Cancellations must be made in writing, at least in text 

form.. Pre-approved  travel expenses will be payable 

by Customer. 

 

 

 

 

6.2 Professional Services. Graitec may perform 

professional services for the benefit of the Customer 

as set forth in the applicable Order Form or Statement 

of Work.  Graitec shall conduct professional services 

in a professional and diligent manner according to 

recognized industry practices.. The Customer is 

responsible for ensuring that the professional 

services meet the intended purpose of its project 

Customer agrees to provide to Graitec, timely and 

adequate information, assistance and resources 

reasonably requested by Graitec. Graitec declines 

any liability due to Customer’s failure to provide 

such timely information, assistance or resources. 

Professional Services will be provided under the 

control and supervision of Graitec. Professional 

services may include but are not limited to business 

consultancy, audits, configuration; integration; 

project management services; or installation. Graitec 

may also from time to time and under a separate 

agreement, provide technical support (to the 

exclusion of any maintenance) for specific Third-

Party Solutions.  

 

 

 

 

 

 

6.3 Service Deliverables. Subject to Customer’s 

compliance with this Agreement and payment of the 

related Fee, Graitec grants Customer a non-exclusive 

license to use, for internal purposes only, and to 

modify the Services Deliverables. All preexisting 

rights owned by each party will remain the sole 

property of the respective party. Each party may use, 

reproduce, and modify such other party’s pre-

Leistungsbeschreibung angegeben in Rechnung 

gestellt. Erfolgt keine Angabe, gelten folgende 

Stornierungsbedingungen: i) bei einer Stornierung bis 

zu einem Werktag vor dem Schulungstermin werden 

100 % des Entgelts fällig, ii)  bei einer Stornierung 2 

bis 5 Werktage vor dem Schulungstermin werden 50 % 

des Entgelts fällig und iii) bei einer Stornierung 6 bis 

10 Werktage vor dem Schulungstermin werden 25 % 

des Entgelts fällig. Stornierungen müssen zumindest in 

Textform erfolgen. Im Voraus bewilligte Reisekosten 

werden vom Kunden übernommen. 

 

 

6.2 Professionelle Dienstleistungen. Graitec kann für 

den Kunden professionelle Dienstleistungen erbringen, 

wie sie im entsprechenden Bestellformular oder in der 

Leistungsbeschreibung festgelegt sind.  Graitec wird 

professionelle Dienstleistungen in professioneller und 

sorgfältiger Weise in Übereinstimmung mit den 

anerkannten Branchenpraktiken erbringen. Der Kunde 

ist dafür verantwortlich, dass die professionellen 

Dienstleistungen dem beabsichtigten Zweck seines 

Projekts entsprechen. Der Kunde erklärt sich damit 

einverstanden, Graitec rechtzeitig und in angemessener 

Weise Informationen, Unterstützung und Ressourcen 

zur Verfügung zu stellen, die von Graitec 

angemessenerweise angefordert werden. Graitec lehnt 

jede Haftung für den Fall ab, dass der Kunde es 

versäumt, solche Informationen, Unterstützung oder 

Ressourcen rechtzeitig bereitzustellen. Die 

professionellen Dienstleistungen werden unter der 

Kontrolle und Aufsicht von Graitec erbracht. Die 

professionellen Dienstleistungen können unter 

anderem Unternehmensberatung, Audits, 

Konfiguration, Integration, Projektmanagementdienste 

oder Installation umfassen. Graitec kann von Zeit zu 

Zeit und auf der Grundlage einer separaten 

Vereinbarung auch technische Unterstützung (mit der 

Ausnahme von Wartungsarbeiten) für bestimmte 

Lösungen von Dritten anbieten.  

 

6.3 Leistungsgegenstände. Vorbehaltlich der 

Einhaltung dieses Vertrags durch den Kunden und der 

Zahlung der entsprechenden Vergütung, gewährt 

Graitec dem Kunden eine nicht ausschließliche Lizenz 
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existing work only as needed to perform obligations 

related to the Professional Services. 

 

 

 

 

 

6.4 Availability of Features.  At the request of the 

Customer, Graitec may develop specific features for 

the benefit of the Customer, subject to the execution 

of a separate agreement describing the conditions 

applying to such deliverables.   

 

 

7. Warranties  
 

7.1. LIMITED WARRANTY 

a. Material defects. The following paragraphs (1) - 

(4) shall apply to claims for material defects or 

defects of title (collectively referred to as ‘defects’). 

1) Graitec warrants that the respective Graitec 

Solution essentially functions as described in the 

respective product documentation. If this is not the 

case and the Customer informs Graitec of this within 

the warranty period, Graitec will remedy the defect 

or deliver a new product at its own discretion. The 

Customer undertakes to co-operate in the subsequent 

performance by Graitec by providing all necessary 

information and documents and by granting all 

necessary reasonable support. 

2) In the event of fraudulent concealment of a defect, 

the Customer's rights and their expiry shall be 

determined exclusively in accordance with the 

statutory provisions.  

3) Graitec's obligations do not apply to problems 

caused by accident, abuse or use contrary to this 

Agreement, including failure to meet minimum 

system requirements. These warranties further do not 

apply to free products, trial versions, pre-release or 

pre-release versions or components of products that 

the Customer may redistribute. 

zur Nutzung der Leistungsgegenstände ausschließlich 

für interne Zwecke und zur Änderung der 

Leistungsgegenstände. Alle bereits bestehenden 

Rechte, die jeder Partei gehören, bleiben 

ausschließliches Eigentum dieser Partei. Jede Partei 

darf den bereits bestehenden Gegenstand der anderen 

Partei nur so weit nutzen, vervielfältigen und abändern, 

wie dies zur Erfüllung ihrer Verpflichtungen im 

Zusammenhang mit den professionellen 

Dienstleistungen erforderlich ist. 

 

6.4 Verfügbarkeit von Funktionen.  Auf Wunsch des 

Kunden, kann Graitec spezielle Funktionen zum 

Nutzen des Kunden entwickeln, die Gegenstand einer 

separaten Vereinbarung sind, in der die für solche 

Leistungen geltenden Bedingungen beschrieben 

werden.   

 

7. Gewährleistung 

a. Sachmängel. Für Ansprüche wegen Sach- oder 

Rechtsmängeln (zusammenfassend „Mängel“ genannt) 

gelten die folgenden Absätze (1) - (4). 

1) Graitec gewährleistet, dass die jeweilige Graitec-

Lösung im Wesentlichen wie in der jeweiligen 

Produktdokumentation beschrieben funktioniert. Ist 

dies nicht der Fall und teilt der Kunde dies Graitec 

innerhalb der Gewährleistungsfrist mit, wird Graitec 

nach eigenem Ermessen den Mangel beheben oder ein 

neues Produkt liefern. Der Kunde verpflichtet sich, bei 

der Nacherfüllung durch Graitec mitzuwirken, indem 

er alle erforderlichen Informationen und Unterlagen 

zur Verfügung stellt und jede erforderliche 

angemessene Unterstützung gewährt. 

2) Die Rechte des Kunden und ihr Erlöschen 

bestimmen sich im Falle des arglistigen Verschweigens 

eines Mangels ausschließlich nach den gesetzlichen 

Vorschriften. 

3) Die Verpflichtungen von Graitec gelten nicht für 

Probleme, die durch Unfall, Missbrauch oder eine 

diesem Vertrag widersprechende Verwendung 

verursacht werden, einschließlich der Nichterfüllung 
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4) The warranty period is one year. All claims to 

which the Customer is entitled under this section 

shall expire within one year. This also applies in the 

case of a rental transfer within the meaning of b) of 

this section. 

b) Insofar as the Graitec Solutions are to be regarded 

as being provided on a rental basis (‘rental 

agreement’) and are subject to the provisions of rental 

law, the above regulations continue to apply subject 

to the following paragraph.  

The Customer waives the right of offsetting or 

otherwise compensating any claims, or requesting 

any  price reduction or any right of retention to which 

customer may be entitled on the basis of this 

agreement or the applicable statutory provisions. 

This applies even in the event of undisputed or 

legally established claims. Claims of the Customer 

arising from unjust enrichment remain unaffected by 

this. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8. Professional responsibility 
 

Customer acknowledges and agrees that while 

Graitec Solutions are intended to improve user 

experience and functionalities (i) Customer is 

responsible for achieving its intended purpose and 

usage of the Graitec Solutions is at Customer’s 

sole risk on an “as is” basis (except for the limited 

warranties herein); and (ii) the Graitec Solutions 

may not fit the specific Customer purpose and 

may not be error free. 
 

 

Customer must verify that hardware and software 

configuration where the Graitec Solutions are 

der Mindestsystemanforderungen. Diese 

Zusicherungen gelten weiter nicht für kostenlose 

Produkte, Testversionen, Vorabversionen oder 

Vorabversionen oder für Komponenten von Produkten, 

die der Kunde weiterverteilen darf. 

4) Die Gewährleistungsdauer beträgt ein Jahr. Alle 

Ansprüche, die dem Kunden gemäß diesem Abschnitt 

zustehen, verjähren innerhalb eines Jahres. Dies gilt 

auch für den Fall einer mietweisen Überlassung i.S.v. 

b) dieses Abschnitts. 

b) Soweit die Graitec-Lösungen als mietweise 

Überlassung („Mietvertrag“) anzusehen sind und den 

mietrechtlichen Regelungen unterliegen, werden die 

gesetzlichen Gewährleistungsrechte des Kunden durch 

die vorstehenden Regelungen nicht ausgeschlossen 

oder eingeschränkt und die vorstehenden Regelungen 

kommen weiterhin zur Anwendung; für 

Mängelansprüche gelten die jeweiligen gesetzlichen 

Gewährleistungsregelungen, vorbehaltlich des 

nachfolgenden folgenden Absatzes. Weitergehende 

Gewährleistungsrechte des Kunden aus diesem Vertrag 

und seinen Begleitdokumenten bleiben hiervon 

unberührt. 

Der Kunde verzichtet auf das Recht zur Aufrechnung, 

auf das Minderungsrecht und auf die Ausübung eines 

etwaig zustehenden Zurückbehaltungsrechtes wir, dass 

ihm aufgrund dieser Vereinbarung oder den geltenden 

gesetzlichen Bestimmungen der zusteht. Nicht für 

unbestrittene oder rechtskräftig festgestellte 

Forderungen. Ansprüche des Kunden aus 

ungerechtfertigter Bereicherung bleiben hiervon 

unberührt.  

8. Verantwortung des Fachmanns  
 

Der Kunde erkennt an und erklärt sich damit 

einverstanden, dass, obwohl die Graitec-Lösungen 

dazu bestimmt sind, das Benutzererlebnis und die 

Funktionalität zu verbessern, (i) der Kunde für das 

Erreichen des beabsichtigten Zwecks 

verantwortlich ist und die Verwendung der Graitec-

Lösungen auf der Grundlage des Ist-Zustandes auf 
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installed meet the technical requirements, which may 

change from time to time, indicated in the Graitec 

Installation Guide and other documentation available 

at the Graitec Website.  Notably, Customer must 

ensure that it is (i) utilizing the latest Graitec Solution 

update, (ii) that the technical environment in which 

the Graitec solution is based does not cause any 

malfunctions, (iii) that any material configuration 

including physical elements is fully tested by 

Customer and compatible with the Graitec Solutions, 

including but not limited to the computer network, 

the configuration of the machines linked to the 

system, the wireless communication systems, the 

hardware elements and the operating system, as the 

case may be.  

 

 

 

 

Graitec Solutions are designed to facilitate or 

accelerate the resolution of common technical 

problems encountered by construction, engineering 

and architectural professionals. Customer 

acknowledges that: 

a) Customer usage of the Graitec Solutions is at 

its sole risk, and Customer must check at all 

times the accuracy of the inputted data, the 

results of the calculations, and the 

methodology used at all times as outputs may 

vary depending on inputs and specificity of 

Customer’s project. 

b) It is Customer’s sole responsibility to 

determine the adequacy of Graitec Solution 

and the technical compatibility of the outputs 

with Customer’s project. 

c) Graitec Solutions documentation may not be 

complete or accurate. 

d) Customer must receive training on Graitec 

Solutions prior to their usage and seek any 

necessary information from Graitec. 

Customer agrees that it is the ultimate 

decision-maker to approve the usage of the 

Graitec Solutions. 

alleiniges Risiko des Kunden erfolgt (mit der 

Ausnahme der hierin enthaltenen eingeschränkten 

Garantien); und (ii) die Graitec-Lösungen 

möglicherweise nicht für den spezifischen Zweck 

des Kunden geeignet und nicht fehlerfrei sind. 
 

Der Kunde muss überprüfen, dass die Hardware- und 

Softwarekonfiguration, auf der die Graitec-Lösungen 

installiert werden, die technischen Anforderungen 

erfüllt, die im Graitec-Installationshandbuch und 

anderen auf der Graitec-Website verfügbaren 

Unterlagen angegeben sind und sich von Zeit zu Zeit 

ändern können.  Insbesondere muss der Kunde 

sicherstellen, dass (i) er die neueste Aktualisierung der 

Graitec-Lösung verwendet, (ii) die technische 

Umgebung, in der die Graitec-Lösung läuft, keine 

Fehlfunktionen erzeugt, (iii) jede 

Hardwarekonfiguration, einschließlich der physischen 

Elemente, vom Kunden vollständig getestet wurde und 

mit den Graitec-Lösungen kompatibel ist, 

einschließlich, aber nicht beschränkt auf das 

Computernetzwerk, die Konfiguration der an das 

System angeschlossenen Maschinen, drahtlose 

Kommunikationssysteme, Hardwareelemente und das 

Betriebssystem, soweit zutreffend.  
 

 

Die Graitec-Lösungen sind so konzipiert, dass sie die 

Lösung gängiger technischer Probleme, mit denen 

Fachleute aus den Bereichen Bau, Ingenieurwesen und 

Architektur konfrontiert sind, erleichtern oder 

beschleunigen. Der Kunde erkennt Nachfolgendes an: 
 

a) Die Nutzung der Graitec-Lösungen durch den 

Kunden erfolgt auf dessen alleiniges Risiko, 

und der Kunde muss zu jeder Zeit die 

Richtigkeit der eingegebenen Daten, der 

Berechnungsergebnisse und der angewandten 

Methodik überprüfen, da die Ergebnisse je 

nach den Eingaben und den Besonderheiten 

des Kundenprojekts variieren können. 

b) Es liegt in der alleinigen Verantwortung des 

Kunden, die Eignung der Graitec-Lösung und 

die technische Kompatibilität der Ergebnisse 

mit dem Projekt des Kunden zu bestimmen. 
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e) Graitec Solutions are tools to make the 

Customer’s work easier, but require the 

direct supervision, validation and 

involvement at all times of the Customer. 

 

 

 

 

 

9. Acceptable use policy 
 

Customer may use Graitec Solutions as expressly 

permitted in this GTC, any Order Form and any 

additional documentation provided to Customer, and 

Graitec reserves all other rights. Customer may not 

use any Graitec Solutions: (a) in breach of these GTC 

or any other Graitec terms applicable; (b) in a way 

prohibited by law, regulation, governmental order or 

decree; (c) to violate the rights of others; (d) in a way 

that could harm the Graitec Solution or impair 

anyone else’s use of it; (e ) in any event of High-Risk 

Use (except under the precautions in the section 

below); or (f) to assist or encourage anyone to do any 

of the above. 

Without limiting other remedies, violation of the 

Acceptable Use Policy in this section may result in 

suspension of the license to use such Graitec Solution 

upon notice to Customer. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

10. High risk use  

 

Modern technologies may be used in new and 

innovative ways, and Customer must consider 

whether its specific use of these technologies is safe 

and meets Customer purpose. The Graitec Solutions 

are not designed or intended to support any use in 

which a service interruption, defect, error, or other 

failure of any Graitec Solution could result in the 

c) Die Dokumentation von Graitec-Lösungen ist 

möglicherweise nicht vollständig oder genau. 

d) Der Kunde muss vor der Verwendung der 

Graitec-Lösungen eine Schulung erhalten und 

alle erforderlichen Informationen von Graitec 

anfordern. Der Kunde erklärt sich damit 

einverstanden, dass er die endgültige 

Entscheidung über die Genehmigung der 

Nutzung von Graitec-Lösungen trifft. 

e) Die Graitec-Lösungen sind Hilfsmittel, die 

dem Kunden die Arbeit erleichtern, aber sie 

erfordern eine direkte Überwachung, 

Validierung und Beteiligung des Kunden zu 

jeder Zeit. 

 

9. Richtlinie zur akzeptablen Nutzung 
 

Der Kunde darf die Graitec-Lösungen so verwenden, 

wie es in diesen AGB, in einem Bestellformular und in 

jeder zusätzlichen Dokumentation, die dem Kunden zur 

Verfügung gestellt wird, ausdrücklich erlaubt ist, und 

Graitec behält sich alle anderen Rechte vor. Der Kunde 

darf eine Graitec-Lösung nicht verwenden: (a) unter 

Verletzung dieser AGB oder anderer anwendbarer 

Graitec-Bedingungen; (b) in einer Weise, die durch 

Gesetze, Vorschriften, behördliche Anordnungen oder 

Verfügungen untersagt ist; (c) um die Rechte anderer 

zu verletzen; (d) in einer Weise, die die Graitec-Lösung 

schädigen oder ihre Nutzung durch andere 

beeinträchtigen könnte; (e) in einem Fall von 

Hochrisikonutzung (es sei denn, die 

Vorsichtsmaßnahmen im nachstehenden Abschnitt 

werden getroffen); oder (f) um jemanden zu 

unterstützen oder zu ermutigen, eine der oben 

genannten Handlungen vorzunehmen. 

Ohne die Anwendung anderer Rechtsmittel 

einzuschränken, kann ein Verstoß gegen die Richtlinie 

zur akzeptablen Nutzung in diesem Abschnitt zur 

Aussetzung der Lizenz für die Nutzung der Graitec-

Lösung führen, wobei der Kunde davon in Kenntnis 

gesetzt wird. 
 

 

10. Verwendung mit hohem Risiko 
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death, serious bodily injury, structural or 

manufacturing material damages of any person or 

property including environmental damage 

(collectively, “High-Risk Use”). Accordingly, 

Customer must design and implement every 

application such that, in the event of any interruption, 

defect, error, or other failure of the Graitec Solution, 

the safety of people, property, and the environment 

are not reduced below a level that is reasonable, 

appropriate, and legal, whether in general or for a 

specific industry. Customer’s High-Risk Use of the 

Graitec Solutions is at its own risk.  

 

 

 

 

 

 

11. Term of the Agreement 
 

11.1  Term of the Agreement.  Unless otherwise 

agreed in writing, the Agreement effective date 

(“Effective Date”) is the date of Customer execution 

of the Order Form.  Except as otherwise stated in 

such Order Form i) the Initial Term of the Agreement 

is one (1) year. The Agreement, including any 

subscriptions for maintenance and support, shall 

automatically renew for subsequent one (1) year 

terms, unless either Party provides a notice at least in 

text form of non-renewal to the other Party ninety 

(90) days prior to the expiry date of the then current 

term.  Successive add-ons purchased by the 

Customer in a separate Order Form will be subject to 

the same Effective Date, Term and renewal terms as 

the ones set forth the original Order Form.  

 

 

 

 

11.2 Professional Services Term.  The Effective 

Date of the Professional Services Agreement is the 

date of execution of the Statement of Work or Order 

Form by Customer; and the duration will be the one 

specified in the Statement of Work or Order Form.  

Renewal of Professional Services shall be subject to 

Moderne Technologien können auf neue und 

innovative Weise eingesetzt werden, und der Kunde 

muss prüfen, ob der spezifische Einsatz dieser 

Technologien sicher ist und den Zweck des Kunden 

erfüllt. Die Graitec-Lösungen sind nicht dafür 

konzipiert oder vorgesehen, eine Verwendung zu 

unterstützen, bei der eine Unterbrechung des Dienstes, 

ein Defekt, ein Ausfall, ein Fehler oder eine andere 

Fehlfunktion einer Graitec-Lösung zum Tod, zu 

schweren Körperverletzungen, zu strukturellen oder 

produktionsbedingten Sachschäden an Personen oder 

Sachen, einschließlich Umweltschäden, führen könnte 

(zusammenfassend "Verwendung mit hohem Risiko"). 

Dementsprechend hat der Kunde jede Anwendung so 

zu entwerfen und zu implementieren, dass im Falle 

einer Unterbrechung, eines Defekts, eines Ausfalls, 

eines Fehlers oder einer anderen Fehlfunktion der 

Graitec-Lösung die Sicherheit von Menschen, 

Eigentum und der Umwelt nicht unter ein vernünftiges, 

angemessenes und gesetzliches Maß reduziert wird, 

weder allgemein noch für eine bestimmte Branche. Die 

Verwendung mit hohem Risiko der Graitec-Lösungen 

durch den Kunden erfolgt auf dessen eigenes Risiko.  

 

11. Die Laufzeit des Vertrags 
 

11.1 Die Laufzeit des Vertrags.  Sofern nichts anderes 

schriftlich vereinbart wurde, ist das Datum des 

Inkrafttretens des Vertrags ("Datum des 

Inkrafttretens") das Datum der Unterzeichnung des 

Bestellformulars durch den Kunden.  Sofern im 

Bestellformular nicht anders angegeben, beträgt i) die 

anfängliche Laufzeit des Vertrags ein (1) Jahr. Der 

Vertrag, einschließlich aller Abonnements für Wartung 

und Unterstützung, verlängert sich automatisch um 

jeweils ein (1) Jahr, es sei denn, eine der Parteien teilt 

der anderen Partei neunzig (90) Tage vor dem Ablauf 

der aktuellen Laufzeit zumindest in Textform mit, dass 

sie den Vertrag nicht verlängert.  Für 

aufeinanderfolgende Add-Ons, die der Kunde in einem 

separaten Bestellformular erwirbt, gelten dasselbe 

Datum des Inkrafttretens, dieselbe Laufzeit und 

dieselben Verlängerungsbedingungen, wie sie im 

ursprünglichen Bestellformular festgelegt sind.  
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the agreement of the parties.  

 

 

12. Fees and Payments 
 

12.1 Fees.  Customer shall pay to Graitec all 

applicable Fees for the Graitec Offerings invoiced by 

Graitec. Orders are firm and non-cancellable. Fees 

paid are not refundable.  
 

 

 

12.3 Currency. All Fees are denominated in the 

currency stated on the Order Form or the Statement 

of Work and Customer must pay in such same 

currency. 
 

12.4 Billing Information. Customer agrees to 

provide Graitec with updated, accurate and complete 

billing information, and authorizes Graitec (either 

directly by Graitec or through its Affiliates) to 

charge, request and collect payment from Customer’s 

payment method or designated banking account for 

all applicable Fees and if paid via credit card to store 

its credit card information on Graitec servers and/or 

on third parties’ payment processing providers 

systems in accordance with the instructions on the 

Graitec Website. 
 

 

 

 

 

12.5 Invoicing. Unless otherwise stated in the Order 

Form or the Statement of Work, Customer will be 

invoiced by Graitec upfront and for the total amount 

of the Fees due under the Term.  If payment by 

installments is agreed, the failure by Customer to pay 

any single installment shall cause the entire unpaid 

balance of the total amount of the Fees to become 

immediately due and payable.  If Customer acquires 

successive add-ons after having placed the Order 

Form, then such add-ons will be invoiced according 

to the terms granted under such Order Form. 
 

 

11.2 Dauer der professionellen Dienstleistungen.  

Das Datum des Inkrafttretens des Vertrags über 

professionelle Dienstleistungen ist das Datum, an dem 

die Leistungsbeschreibung oder das Bestellformular 

vom Kunden unterzeichnet wird; die Dauer entspricht 

den Angaben in der Leistungsbeschreibung oder dem 

Bestellformular.  Eine Erneuerung der professionellen 

Dienstleistungen erfolgt durch Vereinbarung der 

Parteien.  

 

12. Vergütungen und Zahlungen 
 

12.1 Vergütung.  Der Kunde hat Graitec alle 

anwendbaren Vergütungen für die von Graitec in 

Rechnung gestellten Angebote zu zahlen. Bestellungen 

sind verbindlich und können nicht widerrufen werden. 

Bezahlte Vergütungen sind nicht rückzahlbar.  
 

12.3 Währung. Alle Vergütungen werden in der im 

Bestellformular oder in der Leistungsbeschreibung 

angegebenen Währung ausgedrückt, und der Kunde 

muss in der gleichen Währung zahlen. 
 

12.4 Rechnungsdaten. Der Kunde erklärt sich damit 

einverstanden, Graitec aktuelle, genaue und 

vollständige Rechnungsdaten zur Verfügung zu stellen 

und ermächtigt Graitec (entweder direkt durch Graitec 

oder durch seine verbundenen Unternehmen), die 

Zahlung mit der vom Kunden gewählten 

Zahlungsmethode oder von dem vom Kunden 

angegebenen Bankkonto für alle anwendbaren 

Vergütungen zu berechnen, anzufordern und 

einzuziehen und, bei Zahlung per Kreditkarte, seine 

Kreditkartendaten auf den Servern von Graitec 

und/oder den Systemen von Drittanbietern für die 

Zahlungsabwicklung gemäß den Anweisungen auf der 

Graitec-Website zu speichern. 

 

12.5 Rechnungsstellung. Sofern im Bestellformular 

oder in der Leistungsbeschreibung nichts anderes 

angegeben ist, wird dem Kunden von Graitec der 

Gesamtbetrag der für die Laufzeit fälligen Vergütung 

im voraus in Rechnung gestellt.  Im Falle einer 

Ratenzahlungsvereinbarung führt die Nichtzahlung 

einer Rate durch den Kunden dazu, dass der gesamte 
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12.6 Payment Terms. Invoices are payable within 

thirty (30) days from the date of the invoice.  
 

 

12.7 Overdue Fees. In the event of non-payment or 

late payment of the Fees, Graitec may charge 

Customer interest on overdue Fees (excluding 

amounts disputed reasonably and in good faith) at the 

rate of 3% per month or the highest rate permitted by 

law if lower, on the amount overdue. The Customer 

may not invoke any compensation or deduction 

mechanisms or withhold any amount owing to 

Graitec under the Agreement. If any good faith, 

undisputed amount owed by Customer is overdue by 

thirty (30) days or more, Graitec may limit 

functionality or suspend or terminate the provision of 

the Graitec Solutions, the Third-Party Solution 

and/or the Professional Services to Customer until 

such amounts are paid in full. 

 

 

 

 

 

12.8 Taxes. All amounts payable by Customer under 

an Agreement are exclusive of any Taxes that may 

arise in connection with Customer’s Order Forms 

under this Agreement. If any such Taxes arise, 

Customer will pay such Taxes in addition to all other 

amounts payable under this Agreement, unless 

Customer provides Graitec with a valid tax 

exemption certificate or other documentary proof, 

issued by an appropriate taxing authority, that no tax 

should be charged. If Customer is required by law to 

withhold any Taxes from its payments to Graitec, 

Customer must provide Graitec with an official tax 

receipt or other appropriate documentation to support 

such payments. 

 
 

 

 

13. Confidentiality  
 

unbezahlte Saldo des Gesamtbetrags der Vergütung 

sofort fällig und zahlbar wird.  Erwirbt der Kunde nach 

Aufgabe des Bestellformulars aufeinanderfolgende 

Add-Ons, so werden diese gemäß den Bedingungen des 

jeweiligen Bestellformulars in Rechnung gestellt. 
 

12.6 Zahlungsbedingungen. Die Rechnungen sind 

innerhalb von dreißig (30) Tagen nach dem 

Rechnungsdatum zahlbar.  
 

12.7 Ausstehende Vergütungen. Bei Verzug oder 

verspäteter Zahlung der Vergütung kann Graitec dem 

Kunden Zinsen auf die ausstehende Vergütung (mit der 

Ausnahme von Beträgen, die vernünftigerweise und in 

gutem Glauben bestritten werden) in Höhe von 3 % pro 

Monat oder dem höchsten gesetzlich zulässigen Satz, je 

nachdem, welcher Wert niedriger ist, auf den 

ausstehenden Betrag berechnen. Der Kunde darf sich 

nicht auf einen Aufrechnungs- oder 

Abzugsmechanismus berufen oder einen an Graitec 

gemäß dem Vertrag fälligen Betrag einbehalten. Falls 

ein nach Treu und Glauben fälliger und vom Kunden 

unbestrittener Betrag dreißig (30) Tage oder mehr im 

Rückstand ist, kann Graitec die Funktionalität 

einschränken oder die Bereitstellung der Graitec-

Lösungen, der Drittanbieterlösung und/oder der 

professionellen Dienstleistungen für den Kunden 

aussetzen oder beenden, bis diese Beträge vollständig 

bezahlt sind. 
 

12.8 Steuern. Alle Beträge, die vom Kunden im 

Rahmen einer Vereinbarung zu zahlen sind, verstehen 

sich ausschließlich aller Steuern, die im 

Zusammenhang mit den Bestellformularen des Kunden 

im Rahmen dieser Vereinbarung anfallen können. 

Wenn solche Steuern anfallen, zahlt der Kunde diese 

Steuern zusätzlich zu allen anderen Beträgen, die 

gemäß dieses Vertrages zu zahlen sind, es sei denn, der 

Kunde legt Graitec eine gültige 

Steuerbefreiungsbescheinigung oder einen anderen 

dokumentarischen Nachweis vor, der von einer 

zuständigen Steuerbehörde ausgestellt wurde und der 

besagt, dass keine Steuern anfallen. Wenn der Kunde 

gesetzlich verpflichtet ist, Steuern von seinen 

Zahlungen an Graitec einzubehalten, muss er Graitec 
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13.1  Non-Disclosure – Exceptions.  During the 

Term of the Agreement and for a three (3) years after 

its termination for whatever cause, all Confidential 

Information disclosed by the Disclosing Party to the 

Receiving Party, whether orally or in writing, shall 

be held in absolute confidence, and the Receiving 

Party shall take all reasonable and necessary 

safeguards affording the Confidential Information at 

least the same level of protection that it affords its 

own Confidential Information to prevent the 

disclosure of such Confidential Information. 

Confidential Information shall not include  

information that (i) has become available to the 

public through no fault of the Receiving Party or its 

Representatives; or (ii) was available to or is already 

known by the Receiving Party on a non-confidential 

basis prior to disclosure by the Disclosing Party; or 

(iii) was, is or becomes available to the Receiving 

Party on a non-confidential basis from a third-party 

who, to the Receiving Party’s knowledge, is not 

bound by a confidentiality agreement with the 

Disclosing Party or otherwise prohibited from 

disclosing the information to the Receiving Party; or 

iv) is independently developed by or for the 

Receiving Party and/or its Representatives without 

access to the information disclosed by the Disclosing 

Party. In addition, the Receiving Party will limit its 

disclosure of the Confidential Information to its 

Affiliates’ and their respective Representatives with 

a “need to know” basis, under at least the same 

protective terms as set forth in this Section. It is 

further agreed that the Receiving Party may disclose 

any Confidential Information pursuant to applicable 

law or a court order or governmental request, 

provided the Receiving Party, to the extent legally 

permissible, notifies the Disclosing Party of such 

requirement and uses reasonable efforts to limit such 

disclosure to the maximum extent permitted and to 

obtain assurances that Confidential Information is 

preserved, to the extent such assurances are available. 

Upon the reasonable request of the Disclosing Party, 

the Receiving Party shall provide the Disclosing 

Party with written evidence of its compliance with 

this section.  At the request of the Disclosing Party, 

the Receiving Party will destroy or delete the 

eine offizielle Steuerquittung oder andere geeignete 

Unterlagen zum Nachweis solcher Zahlungen 

vorlegen. 

13. Datenschutz 
 

13.1 Geheimhaltung - Ausnahmen.  Während der 

Vertragslaufzeit und für einen Zeitraum von drei (3) 

Jahren nach der Beendigung des Vertrags, gleich aus 

welchem Grund, sind alle vertraulichen Informationen, 

die der empfangenden Partei von der offenlegenden 

Partei mündlich oder schriftlich offengelegt werden, 

absolut vertraulich zu behandeln, und die empfangende 

Partei hat alle angemessenen und notwendigen 

Schutzmaßnahmen zu ergreifen, um die vertraulichen 

Informationen mindestens in gleichem Maße zu 

schützen wie ihre eigenen vertraulichen Informationen, 

um eine Offenlegung dieser vertraulichen 

Informationen zu verhindern. Zu den vertraulichen 

Informationen gehören nicht solche, die (i) ohne 

Verschulden der empfangenden Partei oder ihrer 

Vertreter öffentlich zugänglich geworden sind; oder (ii) 

der empfangenden Partei vor der Offenlegung durch 

die offenlegende Partei auf nicht vertraulicher Basis zur 

Verfügung standen oder ihr bereits bekannt waren; oder 

(iii) der empfangenden Partei auf nicht vertraulicher 

Basis von einem Dritten zugänglich waren, sind oder 

werden, der nach Kenntnis der empfangenden Partei 

nicht durch eine Vertraulichkeitsvereinbarung mit der 

offenlegenden Partei gebunden ist oder dem es nicht 

anderweitig untersagt ist, die Informationen an die 

empfangende Partei weiterzugeben; oder (iv) 

unabhängig von der oder für die empfangende Partei 

und/oder ihre Vertreter entwickelt werden, ohne dass 

diese Zugang zu den von der offenlegenden Partei 

offengelegten Informationen haben. Darüber hinaus 

beschränkt die empfangende Partei die Offenlegung 

vertraulicher Informationen auf ihre verbundenen 

Unternehmen und ihre jeweiligen Vertreter auf der 

Grundlage des "Need-to-know"-Prinzips und unterliegt 

dabei mindestens den gleichen Schutzmaßnahmen wie 

in diesem Abschnitt dargelegt. Es wird ferner 

vereinbart, dass die empfangende Partei alle 

vertraulichen Informationen gemäß geltendem Recht 

oder gemäß einer gerichtlichen Anordnung oder einem 

behördlichen Ersuchen offenlegen darf, vorausgesetzt, 
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Confidential Information and shall inform the 

Disclosing Party in writing.  

 

 

 

 

 

 

13.3 Residuals. Each Party shall be free to use, for 

any purpose, any residual information resulting from 

access to or handling of the Confidential Information, 

provided that such party maintains the confidentiality 

of such Confidential Information as set forth herein. 

Residual information includes information in non-

tangible form that may be retained in the unaided 

memory by persons who have had access to the 

Confidential Information. Neither Party shall have 

any obligation to limit or restrict the location of such 

persons or the payment of royalties for any work 

arising from the use of the residual information. 

However, the foregoing should not be construed as 

granting either Party a license to the other Party's 

copyrights, patents or trade secrets. 

 

 

 

 

14. Data Privacy 
 

Customer understands that Graitec will process 

User’s Personal Data for the purposes of (a) the 

management of the Graitec Offerings, (b) the 

provision of Customer Support, (c) the management 

of the licenses, (d) the detection, prevention, and 

addressing of intellectual property violations 

including anti-piracy checks, (e) the provision of 

Maintenance and Technical Support, (f) the 

improvement of the User experience and of the 

functionalities of the Graitec Offerings and services,  

(g) the execution and administration of this 

dass die empfangende Partei, soweit dies gesetzlich 

zulässig ist, die offenlegende Partei von einer solchen 

Anforderung in Kenntnis setzt und angemessene 

Anstrengungen unternimmt, um eine solche 

Offenlegung auf das maximal zulässige Maß zu 

beschränken und Zusicherungen zur Erhaltung der 

vertraulichen Informationen zu erhalten, soweit solche 

Zusicherungen verfügbar sind. Auf angemessenes 

Verlangen der offenlegenden Vertragspartei hat die 

empfangende Vertragspartei der offenlegenden 

Vertragspartei einen schriftlichen Nachweis über die 

Einhaltung dieses Abschnitts zu erbringen.  Auf 

Verlangen der offenlegenden Partei vernichtet oder 

löscht die empfangende Partei die vertraulichen 

Informationen und informiert die offenlegende Partei 

schriftlich.  

 

13.3 Restinformationen. Jeder Partei steht es frei, 

Restinformationen, die sich aus dem Zugang zu oder 

dem Umgang mit vertraulichen Informationen ergeben, 

für beliebige Zwecke zu verwenden, vorausgesetzt, die 

betreffende Partei wahrt die Vertraulichkeit dieser 

vertraulichen Informationen wie hierin festgelegt. Zu 

den Restinformationen gehören auch Informationen in 

immaterieller Form, die von Personen, die Zugang zu 

den vertraulichen Informationen hatten, 

unbeaufsichtigt gespeichert werden können. Keine der 

Vertragsparteien ist verpflichtet, den Aufenthaltsort 

dieser Personen oder die Zahlung von Lizenzgebühren 

für Tätigkeiten, die sich aus der Nutzung der 

Restinformationen ergeben, zu begrenzen oder zu 

beschränken. Das Vorstehende ist jedoch nicht so 

auszulegen, dass einer Partei eine Lizenz an den 

Urheberrechten, Patenten oder Geschäftsgeheimnissen 

der anderen Partei gewährt wird. 

 

14. Verarbeitung von personenbezogenen 

Daten 
 

Der Kunde nimmt zur Kenntnis, dass Graitec die 

personenbezogenen Daten des Benutzers zu folgenden 

Zwecken verarbeitet: (a) Verwaltung der Graitec-

Angebote, (b) Bereitstellung von Kundensupport, (c) 

Verwaltung von Lizenzen, (d) Erkennung, 

Verhinderung und Lösung von Situationen, die eine 
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Agreement. This might result in the processing of 

Personal Data such as but not limited to identification 

data, technical data and location data.  For more 

information regarding the Processing of the User’s 

Personal Data, please check the Graitec Privacy Policy.  

To the extent that Graitec processes Customer data as 

data processor, the Data Processing Addendum in 

Appendix 2 will apply.  

Processing of personal data through Third-Party 

Solutions is governed by the terms of the respective 

third party. For any questions regarding the 

processing of Customer data, the Customer should 

contact the third party directly. 

 

 

 

 

 

 

15. Intellectual Property Rights, Title and 

Ownership  
 

15.1 Reservation of rights. GRAITEC and its 

licensors and suppliers will have ownership of and all 

rights with respect to (a) the Graitec Solutions 

documentation, APIs, and other information or 

material made available to Customer by GRAITEC, 

including any copies of the foregoing, (b) any 

materials or other information based on, derived 

from, or otherwise using any of the foregoing, and (c) 

all rights under trade secrets, copyrights, trademarks, 

patents, and any other intellectual property or 

proprietary rights relating to any of the foregoing. 

The structure and organization, the underlying 

algorithms, the protocols, data structures, AI models 

and the source code of the Graitec Solutions and the 

APIs constitute proprietary and confidential 

information of GRAITEC, and Customer will not 

disclose such information to third parties, or use such 

information for any purpose other than as required for 

ordinary-course access to and use of the Graitec 

Solutions as set forth in these terms, without 

GRAITEC’s prior written consent.  

All Graitec intellectual property rights, title and 

Verletzung des geistigen Eigentums darstellen, 

einschließlich Überprüfungen zur Bekämpfung von 

Piraterie, (e) Bereitstellung von Wartungs- und 

technischen Unterstützungsleistungen, (f) 

Verbesserung der Benutzererfahrung und der 

Funktionalität der Graitec-Angebote und -

Dienstleistungen, (g) Abschluss und Durchführung 

dieses Vertrags. Dies kann die Verarbeitung von 

personenbezogenen Daten zur Folge haben, wie z.B. 

Identifikationsdaten, technische Daten und 

Lokalisierungsdaten, aber nicht nur diese. Weitere 

Informationen über die Verarbeitung der 

personenbezogenen Daten des Benutzers finden Sie in 

der Graitec-Richtlinie über persönliche Daten. Soweit 

Graitec als Auftragsverarbeiter Kundendaten 

verarbeitet, gilt das Datenverarbeitungsschema im 

Anhang 2.  

Die Verarbeitung personenbezogener Daten durch 

Drittanbieterlösungen unterliegt den Bedingungen des 

jeweiligen Drittanbieters. Bei Fragen zur 

Datenverarbeitung durch den Kunden sollte sich der 

Kunde direkt an den Dritten wenden. 

 

15. Rechte an geistigem Eigentum, Titel und 

Eigentum  
 

15.1 Vorbehalt von Rechten. GRAITEC und seine 

Lizenzgeber und Lieferanten haben das Eigentum und 

alle Rechte in Bezug auf (a) die Graitec Lösungen -

Dokumentation, APIs und andere Informationen oder 

Materialien, die dem Kunden von GRAITEC zur 

Verfügung gestellt werden, einschließlich aller Kopien 

des Vorstehenden, (b) Materialien oder andere 

Informationen, die auf den vorstehenden Informationen 

basieren, davon abgeleitet sind oder diese anderweitig 

verwenden,  und (c) alle Rechte aus 

Geschäftsgeheimnissen, Urheberrechten, Marken, 

Patenten und allen anderen geistigen Eigentums- oder 

Eigentumsrechten in Bezug auf eines der vorstehend 

Genannten. Die Struktur und Organisation, die 

zugrundeliegenden Algorithmen, die Protokolle, 

Datenstrukturen, KI-Modelle und der Quellcode der 

Graitec Lösungen und der APIs stellen 

urheberrechtlich geschützte und vertrauliche 

https://graitec-group.com/privacy-policy/
https://graitec-group.com/privacy-policy/
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interest in and to the Graitec Solutions are reserved 

to and shall remain solely and exclusively proprietary 

to Graitec or its licensors. The Agreement does not 

convey to Customer an interest in or to the Graitec 

Solutions, but only a limited right of use them in 

accordance with the terms herein. Nothing in the 

Agreement constitutes a waiver of Graitec’s 

intellectual property rights under any law, Graitec 

reserves all rights not expressly granted in this 

Agreement.  Unauthorized use of the Graitec 

intellectual property by Customer constitutes a 

material breach of this Agreement subject to 

termination, may lead to copyright infringement and 

be subject to criminal penalties where applicable.  

If Customer uses the Graitec Offerings unlicensed, 

Graitec may suspend the Agreement until Customer 

acquires the required licenses, which may be charged 

at 135% of the GRAITEC’s price list, along with any 

costs incurred for past usage, audit expenses and 

attorney fees. 

 

 

 
 

16.  Feedback 
 

Customer may provide Graitec with suggestions, 

enhancement requests and/or comments with respect 

to the Graitec Solutions.  Customer represents that it 

is free to do so and that it shall not provide Graitec 

with any feedback that, to the Customer’s 

knowledge, infringes upon third parties’ intellectual 

property rights. Customer further acknowledges that 

Graitec may use such Feedback at its discretion, 

without limitation, and without being obliged to 

make any payment or give credit to the Customer or 

its Users. 

 

 

17. Limitation of Liability  

In cases of intent, gross negligence, fraudulent 

concealment of a defect, claims under the Product 

Liability Act (ProdHaftG) and claims arising from 

injury to life, limb or health, Graitec's liability shall 

Informationen von GRAITEC dar und der Kunde wird 

diese Informationen nicht an Dritte weitergeben oder 

diese Informationen für andere Zwecke verwenden als 

die, die für den normalen Zugang zu und die Nutzung 

der Graitec Lösungen erforderlich sind, wie in diesen 

Bedingungen dargelegt,  ohne vorherige schriftliche 

Zustimmung von GRAITEC.  

Alle geistigen Eigentumsrechte, Titel und Interessen 

von Graitec an den Graitec- Lösungen  sind vorbehalten 

und bleiben das ausschließliche Eigentum von Graitec 

oder seinen Lizenzgebern. Der Vertrag überträgt dem 

Kunden kein Recht oder Interesse an den Graitec-

Angeboten, sondern nur ein beschränktes Recht, diese 

gemäß den Bedingungen dieses Vertrags zu nutzen. 

Nichts in diesem Vertrag stellt einen Verzicht auf die 

geistigen Eigentumsrechte von Graitec nach 

irgendeinem Gesetz dar; Graitec behält sich alle Rechte 

vor, die in diesem Vertrag nicht ausdrücklich gewährt 

werden.  Die unbefugte Nutzung des geistigen 

Eigentums von Graitec durch den Kunden stellt einen 

wesentlichen Verstoß gegen diesen Vertrag dar, der zur 

Kündigung führt, eine Verletzung des Urheberrechts 

zur Folge haben kann und gegebenenfalls strafrechtlich 

geahndet werden kann.  

Wenn der Kunde nicht lizenzierte Graitec- Lösungen  

verwendet, kann Graitec den Vertrag aussetzen, bis der 

Kunde die erforderlichen Lizenzen erwirbt, die zu 

135% des Wertes der Preisliste von GRAITEC in 

Rechnung gestellt werden können, zusammen mit den 

für die vorherige Nutzung entstandenen Kosten, den 

Prüfungskosten und den Anwaltskosten. 

 

16.  Rückmeldung 
 

Der Kunde kann Graitec Vorschläge, 

Verbesserungswünsche und/oder Kommentare zu den 

Angeboten von Graitec Lösungen .  Der Kunde erklärt, 

dass es ihm freisteht, dies zu tun, und dass er Graitec 

keine Rückmeldung zukommen lassen wird, das nach 

Wissen des Kunden die geistigen Eigentumsrechte 

Dritter verletzt. Der Kunde erkennt ferner an, dass 

Graitec solche Rückmeldungen nach eigenem 

Ermessen und ohne Einschränkung verwenden kann, 

ohne verpflichtet zu sein, dem Kunden oder seinen 
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be determined exclusively in accordance with the 

statutory provisions. In all other cases and 

irrespective of the legal basis (breach of contract, 

warranty rights, tort or otherwise), Graitec's liability 

under this agreement for all resulting damages and 

related expenses shall be limited in accordance with 

the following paragraphs. In no event shall Graitec's 

liability in any amount exceed the licence fee (less all 

taxes such as VAT) for the Graitec Solution paid by 

the Customer for a perpetual license or the 

subscription fee paid by the Customer in the six 

preceding months. 

 

In cases of gross negligence, Graitec's liability shall 

be limited to the typical foreseeable damage. This 

limitation does not apply if damages were caused by 

Graitec's executives or legal representatives. 

 

In cases of slight negligence, Graitec shall only be 

liable insofar as Graitec breaches such contractual 

obligations, the fulfilment of which makes the proper 

execution of this contract possible in the first place, 

the breach of which would jeopardise the purpose of 

this contract and its observance and on the 

observance of which the customer may regularly rely 

(so-called ‘cardinal obligations’). In these cases, 

Graitec's liability is limited to the typical and 

foreseeable damage. Otherwise, Graitec shall not be 

liable for slight negligence.  

 

In the case of liability without fault for an inability to 

perform during the delay in performance, the liability 

of Graitec is limited to the typical, foreseeable 

damage. 

 

 

 

 

 

 

 

18. Suspension  

 

In addition to the suspension rights under sections 

“Online Solutions Availability”, “Overdue Fees” and 

Benutzern irgendeine Zahlung zu leisten oder einen 

Kredit zu gewähren. 
 

 

17. Begrenzung der Haftung 

In Fällen des Vorsatzes Satzes, der groben 

Fahrlässigkeit, des arglistigen Verschweigens eines 

Mangels, bei Ansprüchen nach dem 

Produkthaftungsgesetz (ProdHaftG) und bei 

Ansprüchen aus der Verletzung des Lebens, des 

Körpers oder der Gesundheit bestimmt sich die 

Haftung von Graitec ausschließlich nach den 

gesetzlichen Vorschriften. In allen anderen Fällen und 

unabhängig von der Rechtsgrundlage 

(Vertragsverletzung, Gewährleistungsrechte, 

unerlaubte Handlung oder sonstige) ist die Haftung von 

Graitec gemäß dieser Vereinbarung für alle daraus 

resultierenden Schäden und vergeblichen 

Aufwendungen nach Maßgabe der folgenden Absätze 

beschränkt. In keinem Fall übersteigt die 

betragsmäßige Haftung von Graitec die Lizenzgebühr 

(abzüglich aller Steuern wie z.B. Mehrwertsteuer) für 

die Graitec-Lösung, die der Kunde für eine unbefristete 

Lizenz bezahlt hat, oder die Abonnementgebühr, die 

der Kunde in den sechs vorangegangenen Monaten 

bezahlt hat. 

 

In Fällen grober Fahrlässigkeit ist die Haftung von 

Graitec auf den typischen vorhersehbaren Schaden 

begrenzt. Diese Beschränkung gilt nicht, soweit 

Schäden durch leitende Angestellte oder gesetzliche 

Vertreter von Graitec verursacht wurden.  

 

In den Fällen leichter Fahrlässigkeit haftet Graitec nur, 

soweit Graitec solche Vertragspflichten verletzt, deren 

Erfüllung die ordnungsgemäße Durchführung dieses 

Vertrages überhaupt erst ermöglicht, deren Verletzung 

den Zweck dieses Vertrages und dessen Einhaltung 

gefährden würden und auf deren Einhaltung der Kunde 

regelmäßig vertrauen darf (sogenannte 

"Kardinalpflichten"). In diesen Fällen ist die Haftung 

von Graitec auf den typischen und vorhersehbaren 

Schaden begrenzt. Im Übrigen haftet Graitec nicht für 

leichte Fahrlässigkeit.  
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“Audit”, if Graitec reasonably determines that 

Customer is using a Graitec Offering in a manner that 

violates laws, rules or regulations or the Agreement, 

or imposes a security risk Graitec may suspend 

Customer’s access to and use of such Graitec 

Offering until such time as the issue has been 

resolved. GRAITEC  reserves the right to suspend or 

terminate the Graitec Solution or Professional 

Service by written notice in the event of lack of 

payment, intellectual property breach, or other 

material breach. 

 

 

19. Termination  
 

19.1 Termination for Cause. Either party may 

terminate the Agreement with immediate effect if the 

other Party i) materially breaches the Agreement and 

such breach remains uncured (to the extent that the 

breach can be cured) thirty (30) days after having 

received written notice thereof; or ii) if either Party 

(a) announces a cessation of its entire business or 

becomes insolvent; (b) elects to dissolve and wind-

up its business; (c) makes a general assignment for 

the benefit of  creditors; or (d) petitions for or 

appoints (or a third party causes to be appointed for 

itself) a receiver, custodian or trustee to take 

possession of  all or substantially all of that Party’s 

property; or iii) or in accordance with  the “Force 

Majeure” section. 

Termination under sub-section i) above shall result in 

the termination of only the part of the Agreement 

affected by the breach.  Termination of the 

Agreement under this section shall not relieve 

Customer from its obligation to pay any outstanding 

Fees due under the Agreement. Customer’s 

obligation to pay the Fees throughout the end of the 

applicable Term shall become immediately payable, 

except for  any such Professional Services which 

Fees must be paid only for any services effectively 

provided as of the termination of the Agreement.  

Except for termination for cause by Customer for 

material breach by Graitec, Customer shall not be 

entitled to a refund for any pre-paid Fees. 

 

Im Falle einer unverschuldeten Haftung für einen 

während des Leistungsverzuges unmögliches 

Leistungsvermögen ist die Haftung von Graitec auf den 

typischen, vorhersehbaren Schaden begrenzt. 

 

 

18. Aussetzen  

 

Zusätzlich zu den Aussetzungsrechten in den 

Abschnitten "Verfügbarkeit von Online-Lösungen", 

"Ausstehende Vergütung" und "Audit" kann Graitec, 

wenn Graitec vernünftigerweise feststellt, dass der 

Kunde ein Graitec-Angebot in einer Weise nutzt, die 

gegen Gesetze, Regeln oder Vorschriften oder den 

Vertrag verstößt oder ein Sicherheitsrisiko darstellt, 

den Zugang des Kunden zu diesem Graitec-Angebot 

und dessen Nutzung aussetzen, bis die Angelegenheit 

geklärt ist. GRAITEC behält sich das Recht vor, die 

Graitec-Lösung oder die professionelle Dienstleistung 

im Falle von Nichtzahlung, Verletzung des geistigen 

Eigentums oder anderen wesentlichen Verstößen durch 

schriftliche Mitteilung auszusetzen oder zu beenden. 

 

19. Beendigung 
 

19.1 Beendigung aus wichtigem Grund. Jede 

Vertragspartei kann den Vertrag mit sofortiger 

Wirkung kündigen, wenn die andere Vertragspartei (i) 

den Vertrag wesentlich verletzt und diese Verletzung 

dreißig (30) Tage nach Erhalt einer schriftlichen 

Mitteilung darüber nicht beseitigt ist (soweit die 

Verletzung beseitigt werden kann); oder (ii) wenn eine 

der Vertragsparteien (a) die Einstellung ihres gesamten 

Geschäftsbetriebs ankündigt oder insolvent wird (b) 

sich dafür entscheidet, ihre Geschäfte aufzulösen und 

abzuwickeln; (c) eine allgemeine Abtretung zugunsten 

der Gläubiger vornimmt; oder (d) einen 

Insolvenzverwalter, Vormund oder Treuhänder ersucht 

oder bestellt (oder einen Dritten veranlasst, für sich 

selbst bestellt zu werden), um das gesamte oder einen 

Teil des Eigentums der betreffenden Partei in Besitz zu 

nehmen; oder (iii) oder gemäß dem Abschnitt "Höhere 

Gewalt". 

Eine Kündigung gemäß Ziffer i) führt nur zur 

Beendigung des von der Vertragsverletzung 
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19.2 Termination for Convenience.  If Customer 

terminates the Agreement for convenience before the 

Term, Customer will remain liable to pay any 

accrued but unbilled Fees and any unpaid Fees 

covering the remainder of the Term of the 

Agreement, had such Agreement not been 

terminated. For all intends and purposes, the 

Customer acknowledges that he waives any legal or 

regulatory provisions allowing him, under any 

applicable laws, to terminate or cancel the Agreement 

before the expiry date of the Term to which he has 

committed himself. 
 

 

19.3 Effect of Termination. Notwithstanding the 

generality of the foregoing and in addition thereto, 

upon termination of the Agreement for whatever 

cause, the rights granted to Customer under the 

Agreement will terminate and Customer shall cease 

all access to and use of the Service. Within one (1) 

month of the termination date, it is the Customer's 

responsibility to extract all the usage data in 

accordance with the instructions provided by Graitec 

for this purpose on request by the Customer. 
 

 

 

19.4 Termination to comply with laws. Graitec may 

modify or discontinue offering a Graitec Solution or 

Professional Service and/or terminate the Agreement 

if there is a legal or government requirement that 

presents a hardship for Graitec to continue offering 

the Graitec Solution or Professional Service in the 

Territory. In such case, Customer will receive, as its 

sole remedy, a prorated refund. 

 

 

 

 

 

betroffenen Teils des Vertrags.  Die Kündigung des 

Vertrags gemäß diesem Abschnitt entbindet den 

Kunden nicht von der Verpflichtung zur Zahlung 

ausstehender, vertraglich geschuldeter Vergütungen. 

Die Verpflichtung des Kunden, die Vergütung bis zum 

Ende der jeweiligen Laufzeit zu zahlen, wird sofort 

fällig und zahlbar, außer im Falle professioneller 

Dienstleistungen, bei denen die Vergütung nur in 

Bezug auf die Dienstleistungen zahlbar ist, die zum 

Zeitpunkt der Beendigung des Vertrags tatsächlich 

erbracht wurden.  Der Kunde hat keinen Anspruch auf 

Rückerstattung der im Voraus gezahlten Vergütung, es 

sei denn, der Kunde kündigt den Vertrag aufgrund einer 

wesentlichen Vertragsverletzung durch Graitec. 

 

19.2 Beendigung ohne wichtigen Grund.  Kündigt 

der Kunde den Vertrag ohne Grund vor dem Ablauf der 

Laufzeit, bleibt er zur Zahlung aller aufgelaufenen, 

aber nicht in Rechnung gestellten Vergütungen und 

aller nicht gezahlten Vergütungen für den Rest der 

Laufzeit verpflichtet, die angefallen wären, wenn 

dieser Vertrag nicht gekündigt worden wäre. Der 

Kunde erkennt an und erklärt sich damit einverstanden, 

dass er auf die Anwendung jeglicher gesetzlicher oder 

behördlicher Bestimmungen verzichtet, die es ihm nach 

geltendem Recht ermöglichen, den Vertrag vor dem 

Ablauf der Laufzeit, für die er den Vertrag 

abgeschlossen hat, zu kündigen oder zu beenden. 

 

19.3 Auswirkung der Beendigung. Ungeachtet der 

Allgemeingültigkeit der vorstehenden Bestimmungen 

und zusätzlich dazu erlöschen bei Beendigung des 

Vertrags aus irgendeinem Grund die dem Kunden im 

Rahmen des Vertrags gewährten Rechte, und der 

Kunde hat jeglichen Zugang zum Dienst und dessen 

Nutzung einzustellen. Es liegt in der Verantwortung 

des Kunden, innerhalb eines (1) Monats nach dem 

Datum der Beendigung alle Nutzungsdaten gemäß den 

von Graitec zu diesem Zweck bereitgestellten 

Anweisungen zu unwiderbringlich zu löschen, wenn 

der Graitec dies verlangt. 
 

19.4 Beendigung zur Sicherstellung der Einhaltung 

der Gesetze. Graitec kann das Angebot einer Graitec-

Lösung oder einer professionellen Dienstleistung 
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20. Affiliates and Sub-contractors 

 

Graitec may perform its obligations under this 

Agreement through its Affiliates and may use 

subcontractors to provide certain services. Graitec 

remains responsible for their performance. 

 

 

 

21. Assignment 

 

The Agreement may be assigned by Graitec to its 

Affiliates. Customer may not assign this Agreement 

without the prior written consent (which will not be 

unreasonably withheld) of Graitec and provided that 

(i) the assignee agrees to be bound by the terms and 

conditions of the Agreement; (ii) the assignee must 

not be a direct or indirect competitor of Graitec; and 

(iii) such transfer or assignment shall be notified in 

writing by the assignor to Graitec. 

 

 

 

22. Force Majeure  

 

Neither Party will be responsible or liable for any 

failure to perform or delay in performing its 

obligations to the extent resulting from any event or 

circumstance that is beyond that Party’s reasonable 

control, including any act of God; national 

emergency; riot; war; terrorism; governmental act or 

direction; change in laws; rebellion; revolution; 

insurrection; earthquake; storm; hurricane; flood, 

fire, or other natural disaster; regional epidemic or 

international pandemic; strike or labor disturbance; 

or other cause. The Parties will use commercially 

reasonable efforts to mitigate the consequences of 

such event. If the force majeure event lasts for more 

than sixty (60) days, the Parties may negotiate a 

contract adjustment and if the event persists may 

terminate the Agreement. 

 

 

ändern oder einstellen und/oder den Vertrag kündigen, 

wenn eine gesetzliche oder behördliche Anforderung 

besteht, die es für Graitec unmöglich macht, die 

Graitec-Lösung oder die professionelle Dienstleistung 

im Gebiet weiterhin anzubieten. In diesem Fall erhält 

der Kunde als einziges Rechtsmittel eine anteilige 

Rückerstattung. 

 

 

20. Verbundene Unternehmen und 

Subunternehmer 

Graitec kann seine Verpflichtungen im Rahmen dieses 

Vertrags durch seine verbundenen Unternehmen 

erfüllen und kann für die Erbringung bestimmter 

Dienstleistungen Subunternehmer einsetzen. Graitec 

bleibt für deren Arbeit verantwortlich. 

 

21. Vertragsübernahme 

 

Der Vertrag kann von Graitec an seine verbundenen 

Unternehmen abgetreten werden. Der Kunde darf 

diesen Vertrag nur mit vorheriger schriftlicher 

Zustimmung (die nicht unbillig verweigert werden 

darf) von Graitec abtreten und unter der 

Voraussetzung, dass (i) der Abtretungsempfänger 

zustimmt, die Bedingungen des Vertrags einzuhalten; 

(ii) der Abtretungsempfänger darf kein direkter oder 

indirekter Konkurrent von Graitec sein; und (iii) eine 

solche Übertragung oder Abtretung muss Graitec vom 

Abtretenden schriftlich mitgeteilt werden. 

 

22. Höhere Gewalt 

 

Keine der Vertragsparteien ist verantwortlich oder 

haftbar für ein Versäumnis oder eine Verzögerung bei 

der Erfüllung ihrer Verpflichtungen, soweit diese auf 

ein Ereignis oder einen Umstand zurückzuführen sind, 

das bzw. der außerhalb der zumutbaren Kontrolle der 

betreffenden Vertragspartei liegt, einschließlich 

höherer Gewalt, nationaler Notstand; Aufruhr, Krieg, 

Terrorismus, Regierungsmaßnahmen oder -

bestimmungen, Gesetzesänderungen, Rebellion, 

Revolution, Aufstand, Erdbeben, Sturm, Wirbelsturm, 
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23.  Non-Solicitation 

 

During the term of the Agreement and for a period of 

twelve (12) months following termination of the 

Agreement, Customer shall not directly or indirectly 

(except with Graitec's prior written consent) entice or 

solicit any person who is or has been an employee of 

Graitec within the six (6) months preceding the 

enticement or solicitation. In the event of a violation, 

the customer shall pay to Graitec an amount equal to 

six (6) months of the targeted annual salary of those 

gross monthly salaries corresponding to the period of 

notice of the enticed or solicited person as a 

Contractual penalty, in addition to any other 

remedies available.   

 

 

24.  Sustainable business 

 

Graitec is committed to upholding the Ten Principles 

of the United Nations Global Compact, as outlined 

here. These principles encompass key areas such as 

human rights, labor standards, environmental 

protection, and anti-corruption practices. Graitec is 

dedicated to fostering ethical business relationships 

and expects its suppliers, partners, and customers to 

adhere to these principles as well. 

 

 

25. General 

 

25.1 Independent Contractors. The Parties are 

independent contractors. Nothing in an Agreement 

shall create a partnership, joint venture, agency, or 

employment relationship between the Parties. 

Neither Party may make, or undertake, any 

commitments or obligations on behalf of the other. 

 

 

25.2 Changes. From time to time, Graitec may 

update these GTC. Any material changes will be 

notified to Customer, by (i) posting an announcement 

on Graitec’s website or sending Customer an in-

Überschwemmung, Feuer oder andere 

Naturkatastrophen, regionale Epidemien oder 

internationale Pandemien, Streiks oder Arbeitsunruhen 

oder anderes. Die Parteien werden sich in 

wirtschaftlich vertretbarem Umfang bemühen, die 

Folgen eines solchen Ereignisses abzumildern. Dauert 

das Ereignis höherer Gewalt länger als sechzig (60) 

Tage an, können die Parteien über eine Anpassung des 

Vertrags verhandeln und, falls das Ereignis andauert, 

den Vertrag kündigen. 

 

23.  Nicht-Abwerbung 

 

Während der Vertragslaufzeit und für einen Zeitraum 

von zwölf (12) Monaten nach der Beendigung des 

Vertrags darf der Kunde weder direkt noch indirekt 

(außer mit vorheriger schriftlicher Zustimmung von 

Graitec) eine Person abwerben oder anwerben, die 

innerhalb der letzten sechs (6) Monate vor der 

Abwerbung oder Anwerbung ein Mitarbeiter von 

Graitec ist oder war. Im Falle eines Verstoßes zahlt der 

Kunde an Graitec einen Betrag in Höhe von denjenigen 

Bruttomonatsgehältern, die der Kündigungsfrist der 

abgeworbenen oder angeworbenen Person entsprechen 

als Vertragsstrafe, zusätzlich zu allen weiteren 

verfügbaren Rechtsmitteln. 

 

24.  Nachhaltige Geschäfte 

 

Graitec bekennt sich zu den zehn Prinzipien des Global 

Compact der Vereinten Nationen, wie sie hier 

beschrieben sind. Diese Prinzipien decken 

Schlüsselbereiche wie Menschenrechte, 

Arbeitsnormen, Umweltschutz und 

Korruptionsbekämpfung ab. Graitec setzt sich für die 

Förderung ethischer Geschäftsbeziehungen ein und 

erwartet von seinen Lieferanten, Partnern und Kunden, 

dass sie sich ebenfalls an diese Prinzipien halten. 

 

25. Allgemeines 

 

25.1 Unabhängige Vertragspartner. Die Parteien 

sind unabhängige Vertragspartner. Keiner der Verträge 

begründet eine Partnerschaft, eine 

Beteiligungsgesellschaft, eine Agentur oder ein 

https://unglobalcompact.org/what-is-gc/mission/principles
https://unglobalcompact.org/what-is-gc/mission/principles
https://unglobalcompact.org/what-is-gc/mission/principles


   

 

Graitec-GTC- Oct 2025 26 

 

 

Company Internal Data 

application notice; (ii) emailing or any other kind of 

acceptable notice permitted under this GTC. To the 

greatest extent permitted by applicable law, the new 

GTC will take immediate effect, and Customer’s 

continued use of the Graitec’s Offerings following 

the posting or notice of the changes will constitute 

Customer’s acceptance of the updated GTC.  

 

 

25.3 Order of Precedence. In the event of any 

conflict or discrepancy by and among an Agreement, 

its appendices and any other document referred to, 

such conflict or inconsistency shall be resolved by 

giving precedence in the following order, unless 

explicitly indicated otherwise in writing, by the 

Parties: i) the Order Form or the Statement of Work, 

and its annexes if any; ii) these GTC and its annexes 

(if any) and/or other online document incorporated 

into the Agreement. 

 

25.4 No waiver. No failure or delay in exercising any 

right hereunder by either Party shall operate as a 

waiver thereof, nor will any partial exercise of any 

right hereunder preclude further exercise.  
 

 
 

25.5 Notices. Except where otherwise expressly 

stated in these GTC, all notices or other 

communications must be in English and are deemed 

to have been fully given when made in writing and 

delivered in person, upon delivered email, confirmed 

facsimile, or five days after deposit with a reputable 

overnight courier service, and addressed: i) to Graitec 

at  the registered address of the Graitec entity party 

of the Agreement (with a copy emailed to 

legal@graitec.com) and  to Customer at its registered 

address. 

 

25.6 Contract for Services. The Agreement is for 

the provision of the Graitec Offerings and not a 

contract for the sale of goods. The provisions of the 

United Nations Convention on Contracts for the 

International Sale of Goods, the Uniform 

Commercial Code (UCC),  the Uniform Computer 

Arbeitsverhältnis zwischen den Parteien. Keine der 

Parteien darf im Namen der anderen Partei Zusagen 

machen oder Verpflichtungen übernehmen. 

 

25.2 Änderungen. Von Zeit zu Zeit kann Graitec diese 

AGB aktualisieren. Wesentliche Änderungen werden 

dem Kunden mitgeteilt, indem (i) eine Mitteilung auf 

der Graitec-Website veröffentlicht oder eine Mitteilung 

an den Kunden innerhalb der Anwendung versandt 

wird; (ii) eine Mitteilung per E-Mail oder in einer 

anderen akzeptablen Form, die in diesen AGB 

festgelegt ist, versandt wird. Soweit es das anwendbare 

Recht zulässt, treten die neuen AGB sofort in Kraft, 

und die fortgesetzte Nutzung der Graitec-Angebote 

durch den Kunden nach der Veröffentlichung oder 

Mitteilung von Änderungen gilt als Zustimmung des 

Kunden zu den aktualisierten AGB.  

 

25.3 Reihenfolge der Priorität. Im Falle von 

Konflikten oder Unstimmigkeiten zwischen einem 

Vertrag, seinen Anlagen und anderen in Bezug 

genommenen Dokumenten werden solche Konflikte 

oder Unstimmigkeiten in der folgenden Reihenfolge 

gelöst, es sei denn, die Parteien haben ausdrücklich 

schriftlich etwas anderes festgelegt: i) das 

Bestellformular oder die Leistungsbeschreibung und 

ihre Anlagen, falls vorhanden; ii) diese AGB und ihre 

Anlagen (falls vorhanden) und/oder andere Online-

Dokumente, die in den Vertrag aufgenommen wurden. 
 

25.4 Kein Verzicht auf Anwendung. Die unterlassene 

oder verspätete Ausübung eines Rechts durch eine der 

Vertragsparteien gilt nicht als Verzicht auf dieses 

Recht, und eine teilweise Ausübung eines Rechts 

schließt eine spätere Ausübung nicht aus.  
 

25.5 Bekanntmachungen. Sofern in diesen AGB nicht 

ausdrücklich etwas anderes vorgesehen ist, müssen alle 

Mitteilungen oder andere Kommunikationen in 

englischer Sprache abgefasst sein und gelten als voll 

wirksam, wenn sie schriftlich erfolgen und persönlich, 

per E-Mail, per bestätigtem Fax oder innerhalb von 

fünf Tagen nach Hinterlegung bei einem angesehenen 

Kurierdienst zugestellt werden und adressiert sind an: 

i) Graitec an die eingetragene Adresse der den Vertrag 
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Information Transaction Act (UCITA),  or any 

comparable applicable terms as may be enacted, will 

not apply to the Agreement. 

 

 

 

 

 

 

 

25.7 Audit. Customer must keep records of its 

license entitlement for the Graitec Solutions. For the 

sole purpose of ensuring compliance with this 

Agreement, the Customer agrees that upon 

reasonable notice, Graitec or Graitec ’s authorized 

Representative shall have the right to verify 

Customer’s installation, access, and use by 

Customer of the Graitec Offerings. Any such 

verification shall be conducted during regular 

business hours at Customer’s facilities or 

electronically and remotely. Customer must 

promptly provide any information and documents 

that Graitec or its designated auditor reasonably 

requests related to the verification, including access 

to systems running Graitec solutions. All information 

and reports related to the verification process will be 

Confidential Information and will be used solely to 

verify compliance.  If any such verification reveals 

any unlicensed use, Customer must, within 30 days, 

order sufficient licenses to cover the period of 

unlicensed use.  

 

 

 

 

 

 

 

25.8 Reference Customer. Each Party is permitted 

to identify the other Party, including use of its name 

and logo, in its promotional materials and on its 

website(s) for purposes of identifying the Party as a 

customer or licensor. Such use is subject to (i) prior 

written approval, if requested by the respective Party, 

unterzeichnenden Graitec-Einheit (mit einer per E-Mail 

an legal@graitec.com gesendeten Kopie) und an den 

Kunden an dessen eingetragene Büroadresse. 

 

25.6 Dienstleistungsvertrag. Der Vertrag bezieht sich 

auf die Lieferung von Graitec-Angeboten und ist kein 

Vertrag über den Verkauf von Waren. Die 

Bestimmungen des Übereinkommens der Vereinten 

Nationen über Verträge über den internationalen 

Warenkauf (United Nations Convention on Contracts 

for the International Sale of Goods), des Uniform 

Commercial Code (Einheitliches Handelsgesetzbuch - 

UCC), des Uniform Computer Information 

Transactions Agreement (Einheitliches Gesetz über 

Computergestützte Transaktionen - UCITA) oder 

vergleichbare anwendbare Bestimmungen, die 

angenommen werden können, gelten nicht für den 

Vertrag. 

 

 

25.7 Audit. Der Kunde muß den Nachweis über seine 

Lizenzrechte an den Graitec-Lösungen aufbewahren. 

Zum ausschließlichen Zweck der Sicherstellung der 

Einhaltung dieses Vertrags erklärt sich der Kunde 

damit einverstanden, daß Graitec oder ein 

bevollmächtigter Vertreter von Graitec nach 

angemessener Vorankündigung das Recht hat, die 

Installation der Graitec-Angebote, den Zugang zu 

ihnen und ihre Nutzung durch den Kunden zu 

überprüfen. Eine solche Überprüfung wird während 

der normalen Geschäftszeiten in den Geschäftsräumen 

des Kunden oder elektronisch und aus der Ferne 

durchgeführt. Der Kunde hat unverzüglich alle 

Informationen und Dokumente zur Verfügung zu 

stellen, die Graitec oder der von ihr beauftragte Prüfer 

im Zusammenhang mit der Prüfung vernünftigerweise 

anfordert, einschließlich des Zugangs zu den Systemen, 

auf denen die Graitec-Lösungen laufen. Alle 

Informationen und Berichte im Zusammenhang mit 

dem Überprüfungsprozess stellen vertrauliche 

Informationen dar und werden ausschließlich für die 

Überprüfung der Einhaltung der Vorschriften 

verwendet.  Wird bei einer solchen Überprüfung eine 

nicht lizenzierte Nutzung festgestellt, muss der Kunde 

innerhalb von 30 Tagen ausreichende Lizenzen 
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(ii) adherence to any applicable trademark and logo 

usage guidelines provided by each Party. 

 

 

 

25.9. Compliance with Trade Laws. The Graitec 

Offerings may be subject to European Union, U.S. 

and other countries' export regulation prohibiting 

export into embargo countries or entities. Customer 

will comply with all laws and regulations applicable 

to the import or export of the Graitec Offerings, 

including, without limitation, trade laws such as the 

U.S. Export Administration Regulations and 

International Traffic in Arms Regulations and 

sanctions regulations administered by the U.S. Office 

of Foreign Assets Control (“OFAC”). Customer will 

not take any action that causes Graitec to violate U.S., 

the European Union or other applicable trade laws. 

Graitec may suspend or terminate this Agreement to 

the extent Graitec reasonably believes that 

performance would cause it to violate trade laws or 

put it at risk of becoming subject to sanctions and 

penalties under such laws. 

 

 

25.10. Use of Information. The Customer is hereby 

informed that the Graitec Solutions include 

functionalities based on Artificial Intelligence 

(“AI”). These AI features are embedded in the 

Graitec Solutions to enhance their performance and 

provide automated outputs and can be enabled 

depending on the applicable license. 

For the purpose of creating and improving Graitec AI 

functionalities developed by Graitec to be embedded 

in the Graitec Solutions, Graitec may collect and train 

solely anonymized, non-identifying engineering or 

behavior data (excluding any personal information or 

sensitive data). Such engineering or behavior data 

will only include low-level information (such as 

reinforcement details and misdesigned panels, order 

of executed operations), without exposing full 

structural designs or customer-sensitive information. 

Graitec warrants that the AI based functionalities are 

internally developed by Graitec and not shared with 

bestellen, um den Zeitraum der nicht lizenzierten 

Nutzung abzudecken. 

  

25.8 Kundenreferenz. Jede Vertragspartei hat das 

Recht, die andere Vertragspartei in ihren 

Werbematerialien und auf ihrer/ihren Website(s) als 

Kunden oder Lizenzgeber zu benennen, auch durch die 

Verwendung ihres Namens und Logos. Eine solche 

Verwendung unterliegt (i) der vorherigen schriftlichen 

Genehmigung, sofern die betreffende Vertragspartei 

dies beantragt, (ii) der Einhaltung der von jeder 

Vertragspartei vorgelegten Richtlinien für die 

Verwendung von Marken und Logos. 

 

25.9. Einhaltung von Handelsbestimmungen. 

Graitec-Angebote können den Exportbestimmungen 

der Europäischen Union, der Vereinigten Staaten und 

anderer Länder unterliegen, die den Export in Länder 

oder Körperschaften, gegen die ein Embargo verhängt 

wurde, verbieten. Der Kunde wird alle anwendbaren 

Gesetze und Vorschriften einhalten, die für den Import 

oder Export von Graitec-Angeboten gelten, 

einschließlich, aber nicht beschränkt auf, 

Handelsvorschriften wie die U.S. Export 

Administration Regulations und International Traffic 

in Arms Regulations sowie Sanktionsvorschriften, die 

vom U.S. Office of Foreign Assets Control („OFAC”) 

verwaltet werden. Der Kunde wird keine Maßnahmen 

ergreifen, die Graitec dazu veranlassen, anwendbare 

U.S.-, EU- oder andere anwendbare 

Handelsvorschriften zu verletzen. Graitec ist 

berechtigt, den Vertrag auszusetzen oder zu kündigen, 

wenn Graitec vernünftigerweise davon ausgeht, dass 

die Erfüllung des Vertrags dazu führen würde, dass 

Graitec gegen Handelsbestimmungen verstößt oder das 

Risiko besteht, dass Graitec Sanktionen und Strafen 

gemäß solchen Gesetzen ausgesetzt wird. 

24.10. Verwendung von Informationen. Der Kunde 

wird hiermit darüber informiert, dass die Graitec 

Solutions Funktionalitäten enthalten, die auf Artificial 

Intelligence ("AI") basieren. Diese KI-Funktionen sind 

in die Graitec Solutions eingebettet, um deren Leistung 

zu verbessern und automatisierte Ausgaben 
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third parties. Participation in the data collection is 

optional and Customer may at any time elect to opt 

in or opt out by parametrizing the Graitec Solution 

accordingly. 

The Customer acknowledges that AI functionalities 

within Graitec Solutions operate on a probabilistic 

basis and may generate inaccurate, incomplete or 

inconsistent outputs. The Customer is responsible for 

applying human oversight by reviewing, validating, 

and determining the fitness of such outputs for 

Customer use. 

Graitec warrants that all AI functionalities are 

internally developed and maintained in compliance 

with applicable laws, including Regulation (EU) 

2024/1689 (“AI Act”) and Regulation (EU) 2016/679 

(“GDPR”). No AI-generated outputs or underlying 

data will be shared with third parties. 

 

 

 

25.11 Enforceability.  If any part of the Agreement 

is held by a court of competent jurisdiction to be 

illegal or unenforceable under the governing law, the 

validity or enforceability of the remainder of the 

Agreement shall not be affected and such provision 

shall be deemed modified to the minimum extent 

necessary to make such provision consistent with 

applicable law and, in its modified form, such 

provision shall then be enforceable and enforced. 

 

25.12 Languages. These GTC were established in 

English. Any non-English translation may be made 

available for convenience and English will control in 

the event of discrepancy. 

 

 

25.13 Survival. The sections that due to their nature 

survive termination will continue in force, including 

but not limited to “Confidentiality”, “Intellectual 

Property Rights, Title and Ownership” and “Audit” 

sections. 

 

bereitzustellen, und können je nach anwendbarer 

Lizenz aktiviert werden. 

Zum Zwecke der Erstellung und Verbesserung von 

Graitec AI Funktionalitäten, die von Graitec entwickelt 

wurden um in die Graitec Lösungen eingebettet zu 

werden, kann Graitec ausschließlich anonymisierte, 

nicht identifizierende technische Daten (mit Ausnahme 

von persönlichen Informationen oder sensiblen Daten) 

sammeln und trainieren. Solche technischen Daten 

enthalten nur Informationen auf niedriger Ebene (z. B. 

Bewehrungsdetails und falsch konstruierte Platten), 

ohne vollständige strukturelle Entwürfe oder 

kundensensible Informationen preiszugeben. Graitec 

garantiert, dass die AI-basierten Funktionalitäten intern 

von Graitec entwickelt und nicht an Dritte 

weitergegeben werden. Die Teilnahme an der 

Datenerfassung ist optional und der Kunde kann sich 

jederzeit für oder gegen eine Opt-out-Lösung 

entscheiden, indem er die Graitec-Lösung 

entsprechend parametrisiert. 

Der Kunde erkennt an, dass KI-Funktionalitäten 

innerhalb von Graitec Solutions auf probabilistischer 

Basis arbeiten und ungenaue, unvollständige oder 

inkonsistente Ergebnisse generieren können. Der 

Kunde ist für die Anwendung menschlicher Aufsicht 

verantwortlich, indem er diese Ausgaben für die 

Verwendung durch den Kunden überprüft, validiert 

und bestimmt. 

Graitec garantiert, dass alle KI-Funktionalitäten intern 

entwickelt und in Übereinstimmung mit den geltenden 

Gesetzen, einschließlich der Verordnung (EU) 

2024/1689 ("KI-Gesetz") und der Verordnung (EU) 

2016/679 ("DSGVO"), gepflegt werden. Es werden 

keine KI-generierten Ergebnisse oder zugrunde 

liegenden Daten an Dritte weitergegeben. 

 

 

25.11 Durchsetzbarkeit.  Sollte ein Teil des Vertrags 

von einem zuständigen Gericht für rechtswidrig oder 

nicht durchsetzbar befunden werden, so wird die 

Gültigkeit oder Durchsetzbarkeit des übrigen Vertrags 
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26. Dispute Resolution, Governing Law and 

Venue  

 

26.1 Amicable Dispute Resolution. Parties will 

strive to solve any dispute amicably by referring it, in 

the first instance, to the Parties’ managers. If the 

dispute is not resolved within five (5) business days 

by the managers, it will be referred to senior 

management  for each Party, who shall use good faith 

efforts to fix it. If notwithstanding the escalation the 

dispute is pending, the process described in 

the”Governing Law and Venue” section will apply. 

To the extent possible, the parties will continue 

performing their obligations under the Agreement 

while the dispute is being solved. 

 

 

 

26.2 Governing Law and Venue. Any dispute 

arising out of or in connection with the Agreement 

shall be subject to the law and exclusive jurisdiction 

of the courts of the country or state where the Graitec 

company signatory of this Agreement is registered.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

davon nicht berührt, und die betreffende Bestimmung 

gilt als in dem Mindestmaß geändert, das erforderlich 

ist, um sie mit dem geltenden Recht in Einklang zu 

bringen, und ist in dieser geänderten Form 

durchsetzbar. 

 

25.12 Sprachen. Die vorliegenden AGB wurden in 

englischer Sprache verfasst. Eine nicht-englische 

Übersetzung kann der Einfachheit halber zur 

Verfügung gestellt werden, aber die englische Sprache 

ist im Falle von Unstimmigkeiten maßgebend. 

 

25.13 Fortbestand. Abschnitte, die ihrer Natur nach 

nach der Kündigung in Kraft bleiben, gelten weiterhin, 

einschließlich, aber nicht beschränkt auf die Abschnitte 

"Vertraulichkeit", "Geistige Eigentumsrechte, Titel 

und Eigentum" und "Audit". 

 

26. Streitbeilegung, anwendbares Recht und 

Gerichtsstand 

 

26.1 Gütliche Beilegung von Streitigkeiten. Die 

Parteien bemühen sich um eine gütliche Beilegung von 

Streitigkeiten, indem sie diese in erster Instanz an die 

Führungskräfte der Parteien weiterleiten. Wird die 

Streitigkeit nicht innerhalb von fünf (5) Werktagen von 

den Führungskräften beigelegt, wird sie an die 

Geschäftsleitung jeder Partei verwiesen, die sich nach 

Treu und Glauben um eine Lösung bemüht. Bleibt die 

Streitigkeit trotz der Eskalation bestehen, kommt das 

im Abschnitt "Anwendbares Recht und Gerichtsstand" 

beschriebene Verfahren zur Anwendung. Soweit 

möglich, werden die Parteien ihre vertraglichen 

Verpflichtungen während der Beilegung der 

Streitigkeit weiter erfüllen. 

 

26.2 Anwendbares Recht und Gerichtsstand. Alle 

Streitigkeiten, die sich aus oder im Zusammenhang mit 

diesem Vertrag ergeben, unterliegen dem 

ausschließlichen Recht und der ausschließlichen 

Zuständigkeit der Gerichte des Landes oder Staates, in 

dem die Graitec-Gesellschaft, die diesen Vertrag 

unterzeichnet hat, ihren Sitz hat.  
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Appendix 1 

Definitions 

 

“Affiliate” means any legal entity that controls, is 

controlled by, or is under common control with a 

Party.  As used herein, control means ownership of 

more than a 50% interest of voting securities in an 

entity or the power to direct the management and 

policies of an entity. 
 

 

“Agreement” means the contractual documentation 

entered into between Graitec and the Customer 

consisting of this GTC, the Quote, the Order Form, 

and Statement of Work if applicable, which will 

govern the contractual relationship between the 

Parties.  

 

 

“Confidential Information” is all non-public 

information disclosed by any Party to the other 

whether in writing, orally, duly marked as 

confidential or which might reasonably be assumed 

to be confidential given its nature or circumstances of 

disclosure. 

 

 

“Customer” means the entity identified as such on 

the account associated with this Agreement, acting 

on its name as well as in the name and on behalf of 

any or all of its Affiliates.  

 

 

“Disclosing Party” means the Party revealing any 

Confidential Information to the other Party. 

 

“Fees” means any applicable price invoiced by 

Graitec for the Graitec Offerings specified in the 

Quote, Statement of Work, or invoice in the currency 

stated therein. The Fees are determined according to 

Graitec’s applicable price list, which may be updated 

periodically. If the Graitec Offerings are 

automatically renewed, the applicable Fees may be 

increased based on a recognized price index, such as 

the SYNTEC index for France. 

Anhang 1 

Definitionen 

 

"Verbundenes Unternehmen" bedeutet jede 

juristische Person, die eine Partei kontrolliert, von ihr 

kontrolliert wird oder unter gemeinsamer Kontrolle mit 

ihr steht.  Im Sinne dieses Vertrags bedeutet Kontrolle 

das Eigentum an mehr als 50 % der stimmberechtigten 

Wertpapiere einer juristischen Person oder die 

Befugnis, das Management und die Politik einer 

juristischen Person zu bestimmen. 
 

"Vertrag" bedeutet die zwischen Graitec und dem 

Kunden geschlossene Vertragsdokumentation, 

bestehend aus diesen AGB, dem Angebot, dem 

Bestellformular und der Leistungsbeschreibung, falls 

vorhanden, die das Vertragsverhältnis zwischen den 

Parteien regelt.  

 

"Vertrauliche Informationen" sind alle nicht 

öffentlichen Informationen, die eine Partei der anderen 

schriftlich oder mündlich offenbart, die 

ordnungsgemäß als vertraulich gekennzeichnet sind 

oder die unter Berücksichtigung ihrer Art oder der 

Umstände ihrer Offenlegung vernünftigerweise als 

vertraulich angesehen werden könnten. 

 

"Kunde" bezeichnet die Einheit, die als solche in dem 

mit diesem Vertrag verbundenen Konto identifiziert ist 

und in ihrem Namen sowie im Namen und auf 

Rechnung eines oder aller ihrer verbundenen 

Unternehmen handelt.  

 

"Offenlegende Partei" bedeutet die Partei, die der 

anderen Partei vertrauliche Informationen offenlegt. 

 

Unter "Vergütung" ist jeder von Graitec in Rechnung 

gestellte Preis für die im Angebot, in der 

Leistungsbeschreibung oder in der Rechnung 

genannten Graitec-Angebote in der dort angegebenen 

Währung zu verstehen. Die Vergütung wird gemäß der 

geltenden Graitec-Preisliste festgelegt, die von Zeit zu 

Zeit aktualisiert werden kann. Bei einer automatischen 

Verlängerung der Graitec-Angebote kann die 

anwendbare Vergütung auf der Grundlage eines 
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“Graitec Offerings” means i) Graitec Solutions; ii) 

Third-Party Solutions allowed by licensors to be 

distributed by Graitec (be it software or goods and 

equipment some of which may embed the Graitec 

Solutions); iii) Professional Services; iv) and/or any 

other solutions, services or goods as may be made 

available by Graitec in the future.  

 

“Graitec” means the Graitec entity party of the 

Agreement, acting on its name as well as in the name 

and on behalf of any of its Affiliates.  
 

 

“Graitec Solutions” means the software products 

developed and licensed by Graitec. 

 

“Graitec Website” means together i) the Graitec 

Website available at the following address 

www.graitec.com; and ii) the Self Service 

Application made available online through the 

Graitec Website. 

 

“Initial Term” means the initial duration of the 

Agreement counted from the Effective Date until its 

initial expiration date, which shall be of one (1) year, 

unless otherwise expressly stated in the Order Form 

or Statement of Work. 

 

 

 

“Installation Guide” means the set of hardware, 

software configuration and system requirements 

instructions, instructions and guidelines for the 

installation of the Graitec Solutions, contained here. 

  

 

“Maintenance” means i) the provision of 

corrections of software defects, including security 

vulnerabilities, and ii) the provision of adaptations, 

improvements and upgrading operations when 

needed to support newer versions of the operating 

system and of the relevant computing environment 

anerkannten Preisindexes, wie dem SYNTEC-Index 

für Frankreich, erhöht werden. 

 

"Graitec-Angebote" bedeutet i) Graitec-Lösungen; ii) 

Lösungen Dritter, für die Lizenzgeber den Vertrieb 

durch Graitec gestatten (ob Software oder Waren und 

Geräte, von denen einige Graitec-Lösungen enthalten 

können); iii) professionelle Dienstleistungen; iv) 

und/oder andere Lösungen, Dienstleistungen oder 

Waren, die von Graitec in Zukunft zur Verfügung 

gestellt werden können. 

"Graitec" bedeutet die den Vertrag unterzeichnende 

Graitec-Einheit, die in eigenem Namen und im Namen 

und für Rechnung eines ihrer verbundenen 

Unternehmen handelt. 
 

"Graitec-Lösungen" bezeichnet die von Graitec 

entwickelten und lizenzierten Softwareprodukte. 

 

"Graitec-Website" bedeutet i) die Graitec-Website 

unter www.graitec.com  und ii) die 

Selbstbedienungsanwendung, die online über die 

Graitec-Website zur Verfügung gestellt wird. 

 

 

"Anfängliche Laufzeit" bedeutet die anfängliche 

Laufzeit des Vertrags, gerechnet vom Datum des 

Inkrafttretens bis zum anfänglichen Ablaufdatum, das 

ein (1) Jahr beträgt, sofern im Bestellformular oder in 

der Leistungsbeschreibung nicht ausdrücklich etwas 

anderes angegeben ist. 

 

 

"Installationshandbuch" bezeichnet die hierin 

enthaltenen Konfigurationsanweisungen für Hardware, 

Software und Systemanforderungen sowie 

Anweisungen und Anleitungen für die Installation von 

Graitec-Lösungen. 

 

"Wartung" bedeutet i) die Behebung von 

Softwarefehlern, einschließlich Sicherheitslücken, und 

ii) die Bereitstellung von Anpassungen, Erweiterungen 

und Aktualisierungen, wenn dies erforderlich ist, um 

neuere Versionen des Betriebssystems und des 

betreffenden Informationssystems für Graitec-

http://www.graitec.com/
https://www.graitec.com/
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for Graitec Solutions, iii) the release of new major 

versions of the Graitec Solutions in accordance with 

the applicable Maintenance Policy. 

 

 

“Maintenance Policy” means the policy pursuant to 

which Graitec will provide a set of Maintenance 

services over the supported version of Graitec 

Solutions, as more fully described here.  

 

“Named User License” means a license granted to a 

specific individual user (identified by name, email, or 

user ID), permitting only that individual to access and 

use the licensed Graitec Solution, whether On-

Premise or Cloud-based, Perpetual or Subscription 

license. This license is transferable to another user 

with certain restrictions. 

 

“NFR Licenses” means the not for resale licenses 

intended for evaluation, training or other permitted 

usages and not intended for production or 

commercial purposes.  

 

“Order Form” means the document issued by 

Customer confirming the Quote, pursuant to which 

Customer requests Graitec the provision of Graitec 

Offerings.  

 

“On-Premises Solution under Subscription Based 

License” means a Graitec software solution installed 

and activated by the Customer on premises and 

offered by Graitec on a Subscription Based License. 

 

“Online Solution” means a Graitec “software as a 

service” (SaaS) solution that the Customer is 

allowed to access and use, and which is offered by 

Graitec under a Subscription Based License. 

 

 

“Party”, means each of the entities that entered into 

the Agreement, acting on its name as well as in the 

name and on behalf of any of its Affiliates. 

 

 

Lösungen zu unterstützen, iii) die Freigabe wichtiger 

neuer Versionen von Graitec-Lösungen in 

Übereinstimmung mit der geltenden 

Wartungsrichtlinie. 

 

"Wartungsrichtlinie" bezeichnet die Richtlinie, 

gemäß der Graitec eine Reihe von Wartungsleistungen 

über die unterstützte Version der Graitec-Lösungen 

hinaus bereitstellt, wie hierin  ausführlicher 

beschrieben. 

"Named-User-Lizenz" bezeichnet eine Lizenz, die 

einem bestimmten einzelnen Benutzer (identifiziert 

durch Name, E-Mail oder Benutzer-ID) gewährt wird 

und die es nur dieser Person erlaubt, auf die lizenzierte 

Graitec-Lösung zuzugreifen und diese zu nutzen, 

unabhängig davon, ob es sich um eine On-Premise- 

oder Cloud-basierte, unbefristete oder 

Abonnementlizenz handelt. Diese Lizenz ist mit 

bestimmten Einschränkungen auf einen anderen 

Benutzer übertragbar. 

 

„NFR-Lizenzen" sind Lizenzen, die nicht für den 

Wiederverkauf, die Evaluierung, die Schulung oder 

andere zulässige Verwendungszwecke und nicht für die 

Produktion oder kommerzielle Zwecke bestimmt sind. 

 

"Bestellformular" ist das vom Kunden ausgestellte 

Dokument, das den Kostenvoranschlag bestätigt und 

auf dessen Grundlage der Kunde Graitec auffordert, 

die Angebote von Graitec zu liefern.  

 

"Lokale Lösung auf Abonnementbasis" bedeutet 

eine Graitec-Softwarelösung, die vom lokalen Kunden 

(vor Ort) installiert und aktiviert und von Graitec unter 

einer Abonnementlizenz angeboten wird. 

 

"Online-Lösung" bedeutet eine Graitec "Software-as-

a-Service"-Lösung (SaaS), auf die der Kunde 

zugreifen und die er nutzen darf und die von Graitec 

unter einer abonnementbasierten Lizenz angeboten 

wird. 

 

"Partei" bedeutet jede der unterzeichnenden 

Einheiten des Vertrags, die in ihrem eigenen Namen 

https://graitec-group.com/wp-content/uploads/sites/13/2025/02/graitec-maintenance-policy-nov2024.pdf
https://graitec-group.com/wp-content/uploads/sites/13/2024/01/graitec_maintenance_policy_230829.pdf
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“Perpetual License” means the non-revocable, non-

exclusive, system wide license granted to the 

Customer by Graitec, for the duration of the 

Intellectual Property Rights, to install and use the 

On-Premise Solution; it excludes the Maintenance 

and the Technical Support, which can be subscribed 

to separately by Customer.  

 

 

“Professional Services” means Graitec 

Maintenance and Technical Support services and 

well as consulting services provided to Customer 

under this Agreement pursuant to the applicable 

Statements of Work.  

 

 

 

“Quote” means the document issued by Graitec 

detailing the specific Graitec Offerings ordered by 

Customer, its price and other terms, outlines the 

scope of the license entitlement and serves as the 

basis for the Order Form and subsequent invoicing. 

 

 

 

“Receiving Party” means the Party that receives 

any Confidential Information from the other Party. 

 

 

“Representatives” means any directors, officers, 

employees, agents, shareholders advisors, partners 

and consultants of either Party. 

 

 

“Service Deliverables” means any computer code or 

materials (including without limitation proofs of 

concept, documentation and design 

recommendations, sample code, software libraries, 

algorithms, and machine learning models), other than 

Graitec Solutions, that Graitec leaves with Customer 

at the conclusion of any Professional Services 

provided by Graitec. 

 

 

sowie im Namen und für Rechnung eines ihrer 

verbundenen Unternehmen handelt. 

 

"Dauerlizenz" bezeichnet die nicht widerrufbare, 

nicht ausschließliche, systemweite Lizenz, die dem 

Kunden von Graitec für die Dauer der geistigen 

Eigentumsrechte zur Installation und Nutzung der 

Vor-Ort-Lösung gewährt wird; ausgenommen sind 

Wartung und technische Unterstützung, die der Kunde 

separat abonnieren kann.  

 

 

"Professionelle Dienstleistungen" bedeutet die 

Graitec Wartungs- und technischen 

Unterstützungsdienste und Beratungsdienste, die dem 

Kunden im Rahmen dieses Vertrags in 

Übereinstimmung mit den anwendbaren 

Leistungsbeschreibungen zur Verfügung gestellt 

werden. 

 

"Angebot" ist das von Graitec ausgestellte 

Dokument, in dem das/die vom Kunden bestellte(n) 

spezifische(n) Graitec-Angebot(e), der Preis und 

andere Bedingungen aufgeführt sind, der Umfang des 

Lizenzrechts dargelegt ist und das als Grundlage für 

das Bestellformular und die anschließende 

Rechnungsstellung dient. 

 

"Empfangende Partei" ist der Vertragspartner, der 

vertrauliche Informationen von dem anderen 

Vertragspartner erhält. 

 

"Vertreter" sind alle Direktoren, leitenden 

Angestellten, Bediensteten, Mitarbeiter, 

Bevollmächtigten, Berater der Aktionäre, Partner und 

Berater der Vertragsparteien. 

 

"Leistungsgegenstände" sind alle Computercodes 

oder Materialien (einschließlich, aber nicht beschränkt 

auf Konzeptnachweise, Dokumentationen und 

Designempfehlungen, Codebeispiele, 

Softwarebibliotheken, Algorithmen und Modelle für 

maschinelles Lernen), die Graitec dem Kunden nach 

Abschluss der von Graitec erbrachten professionellen 
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“Statement of Work” means such document 

presented by Graitec and accepted by Customer 

containing all specific terms and conditions under 

which Graitec will provide Professional Services to 

Customer, subject also to the terms and conditions set 

forth in this Agreement. 

 

 

“Subscription Based License” means the 

temporary, revocable, non-exclusive license granted 

to the Customer by Graitec for the duration set forth 

in the related Order Form or similar Graitec 

document, which includes the Maintenance and the 

Technical Support, as indicated on the Order Form 

or similar Graitec document. 

 

 

“Technical Support” means online assistance 

provided by Graitec’s support team to answer 

technical questions and identify potential technical 

software issues or defects, in each case requested by 

the Customer in accordance with a process set forth 

by Graitec in this Agreement and applicable 

Maintenance and Technical Support document. 

 

 

 

“Term” means either the Initial Term or the 

Renewed Term.  For Professional Services it shall be 

the term expressly set forth in the Statement of Work. 

 

 

 

“Territory” means the geographical area where the 

Graitec Solutions can be used and which is indicated 

in the Order Form or the online Order confirmation.  

If not designated in such forms, it is the Territory for 

which the Graitec entity signatory of the Agreement 

is responsible for, which may be the (i) European 

Economic Area, United Kingdom and Switzerland; 

(ii) North America (US and Canada); (iii) Mexico, 

Central America and South America; (iv) Africa; (v) 

Asia; (vi) Oceania and (vii) Middle East.    

 

 

Dienstleistungen überlässt, ausgenommen Graitec-

Lösungen. 

 

"Leistungsbeschreibung" bedeutet eine Art von 

Dokument, das von Graitec vorgelegt und vom Kunden 

akzeptiert wird und das alle spezifischen Bedingungen 

enthält, unter denen Graitec dem Kunden 

professionelle Dienstleistungen erbringen wird, 

vorbehaltlich der in diesem Vertrag festgelegten 

Bedingungen. 

 

"Abonnementbasierte Lizenz" bedeutet die zeitlich 

begrenzte, widerrufbare, nicht exklusive Lizenz, die 

dem Kunden von Graitec für die im entsprechenden 

Bestellformular oder einem ähnlichen Graitec-

Dokument angegebene Dauer gewährt wird und die 

Wartung und technische Unterstützung gemäß dem 

Bestellformular oder einem ähnlichen Graitec-

Dokument einschließt. 

 

"Technische Unterstützung" bedeutet Online-

Unterstützung durch das Support-Team von Graitec 

zur Beantwortung technischer Fragen und zur 

Identifizierung möglicher technischer Probleme oder 

Defekte in der Software, die jeweils vom Kunden 

gemäß einem von Graitec in diesem Vertrag und dem 

entsprechenden Dokument für Wartung und 

technischen Support festgelegten Verfahren 

angefordert wird. 

 

"Laufzeit" bedeutet entweder die anfängliche oder die 

verlängerte Laufzeit.  Bei professionellen 

Dienstleistungen ist dies die in der 

Leistungsbeschreibung ausdrücklich angegebene 

Laufzeit.  

 

"Gebiet" bezeichnet das geographische Gebiet, in dem 

die Graitec-Lösungen verwendet werden können und 

das auf dem Bestellformular oder der Online-

Bestellbestätigung angegeben ist. Wenn dies nicht der 

Fall ist, handelt es sich um das Gebiet, für das die den 

Vertrag unterzeichnende Graitec-Einheit 

verantwortlich ist, d.h. (i) der Europäische 

Wirtschaftsraum, das Vereinigte Königreich und die 

Schweiz; (ii) Nordamerika (USA und Kanada); (iii) 



   

 

Graitec-GTC- Oct 2025 36 

 

 

Company Internal Data 

“Third-Party Solutions” are any third-party 

software, services, products, apps, tools and 

solutions, including, without limitation, equipment, 

goods or third-party applications offered via or in 

relation to the Graitec Solutions. 

 

 

 

Appendix 2 - Data Processing Addendum 

 

 

This Data Processing Addendum (“DPA”) is an 

integral part of the Agreement and sets forth the 

terms and conditions under which Graitec will 

process Personal Data on behalf of the Customer in 

compliance with the General Data Protection 

Regulation (GDPR). The capitalized terms herein 

will have the same meaning as stipulated in the 

General Data Privacy Regulation (EU) 2016/679.  

For purposes of DPA, Customer and Graitec agree 

that Customer is the Controller of Personal Data and 

Graitec is the Processor of such data. This DPA does 

not apply where Graitec is a Controller of Personal 

Data.  

 

 

 

1. Processing of Data 

 

1.1. Scope and Purpose: Graitec, acting as the 

Processor, shall process Personal Data on behalf of 

the Customer, the Controller, strictly in accordance 

with the Customer’s documented instructions as set 

out in the Agreement, this DPA, or any other written 

agreement between the Parties. 

 

1.2. Categories of Data Subjects: The Personal Data 

processed include data relating to the following 

categories of Data Subjects: Customer’s 

representatives and end users, such as Customer 

employees, contractors, collaborators, and 

customers or any other Personal Data provided 

voluntarily by the Customer. 

 

Mexiko, Mittel- und Südamerika, (iv) Afrika, (v) 

Asien; (vi) Ozeanien und (vii) der Nahe Osten.   

 

"Lösungen Dritter" sind jegliche Software, 

Dienstleistungen, Produkte, Anwendungen, 

Werkzeuge und Lösungen Dritter, einschließlich, aber 

nicht beschränkt auf Geräte, Waren oder 

Anwendungen Dritter, die durch oder in Verbindung 

mit den Graitec-Lösungen angeboten werden. 

 

Anhang 2 - Anhang über die Verarbeitung von 

personenbezogenen Daten 

 

Dieser Datenschutzanhang (Data Privacy Addendum - 

"DPA") ist integraler Bestandteil des Vertrags und legt 

die Bedingungen fest, unter denen Graitec 

personenbezogene Daten im Namen des Kunden in 

Übereinstimmung mit der Allgemeinen 

Datenschutzverordnung (GDPR) verarbeitet. 

Großgeschriebene Begriffe haben hier die gleiche 

Bedeutung wie in der Allgemeinen 

Datenschutzverordnung (EU) 2016/679 festgelegt.  

Gemäß der DSGVO vereinbaren der Kunde und 

Graitec, dass der Kunde der Verantwortliche für 

personenbezogene Daten und Graitec der 

Auftragsverarbeiter dieser Daten ist. Diese DPA gilt 

nicht, wenn Graitec der für die personenbezogenen 

Daten Verantwortliche ist.  

 

1. Datenverarbeitung  

 

1.1. Geltungsbereich und Zweck: Graitec verarbeitet 

als Auftragsverarbeiter personenbezogene Daten im 

Auftrag des Kunden, des Betreibers, unter strikter 

Einhaltung der dokumentierten Anweisungen des 

Kunden, wie sie im Vertrag, dieser DPA oder einer 

anderen schriftlichen Vereinbarung zwischen den 

Parteien festgelegt sind. 

 

1.2. Kategorien betroffener Personen: Die 

verarbeiteten personenbezogenen Daten umfassen 

Daten über die folgenden Kategorien betroffener 

Personen: Vertreter und Endnutzer des Kunden, wie z. 

B. Angestellte, Auftragnehmer, Mitarbeiter und 
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1.3 Types of Personal Data: The types of Personal 

Data processed may include: Customer’s 

identification data, financial data, identification of 

devices data or any other Personal Data provided 

voluntarily by the Customer. 

 

 

1.4. Duration of Processing: Graitec shall process 

Personal Data for so long as it is required to execute 

the services under the Agreement, or the period 

allowed under applicable law. 

 

 

2. Customer Instructions 

 

Graitec carries out Processing activities of Personal 

data as a Processor of the Customer only for the 

following purposes: management and hosting of the 

Graitec Solutions, technical management of user 

accounts (creation, modification, deletion), 

management of assistance requests, management of 

the Graitec Solution's security). If the Processing is 

required by the EU or Member State law to which 

Graitec is subject, Graitec shall inform the Customer 

of that legal requirement before Processing unless 

that law prohibits such information on important 

grounds of public interest. Graitec will informs 

Customer if it considers an instruction to be contrary 

to the applicable regulations and may suspend the 

relevant processing.  

 

 

 

 

3. Confidentiality and Security 

 

3.1. Confidentiality: Graitec shall restrict access to 

the Customer’s Personal Data only to persons 

authorized and subject to a strict duty of 

confidentiality, through contractual obligations or 

statutory requirements. 

 

 

3.2. Security Measures: Graitec shall implement 

appropriate technical and organizational measures to 

Kunden des Kunden, oder andere personenbezogene 

Daten, die der Kunde freiwillig zur Verfügung stellt. 

 

1.3 Arten von personenbezogenen Daten: Zu den 

verarbeiteten personenbezogenen Daten können 

gehören: Kundenidentifikationsdaten, Finanzdaten, 

Geräteidentifikationsdaten oder andere 

personenbezogene Daten, die der Kunde freiwillig zur 

Verfügung stellt. 

 

1.4. Dauer der Verarbeitung: Graitec verarbeitet 

personenbezogene Daten so lange, wie es für die 

Erbringung der vertraglichen Leistungen erforderlich 

ist, oder für den Zeitraum, der nach geltendem Recht 

zulässig ist. 

 

2. Anweisungen für Kunden  

 

Graitec führt die Verarbeitung personenbezogener 

Daten als Auftragsverarbeiter des Kunden nur zu 

folgenden Zwecken durch: Verwaltung und Hosting 

von Graitec-Lösungen, technische Verwaltung von 

Benutzerkonten (Erstellung, Änderung, Löschung), 

Verwaltung von Supportanfragen, Verwaltung der 

Sicherheit von Graitec-Lösungen). Wenn die 

Verarbeitung durch EU-Recht oder das Recht eines 

Mitgliedstaates, dem Graitec unterliegt, 

vorgeschrieben ist, wird Graitec den Kunden vor der 

Verarbeitung über diese rechtliche Anforderung 

informieren, es sei denn, das Recht verbietet eine 

solche Information aus wichtigen Gründen des 

öffentlichen Interesses. Graitec informiert den 

Kunden, wenn sie der Ansicht ist, dass eine 

Anweisung gegen geltende Vorschriften verstößt, und 

kann die entsprechende Verarbeitung aussetzen. 

 

 

3. Vertraulichkeit und Sicherheit 

 

3.1. Vertraulichkeit: Graitec wird den Zugang zu den 

personenbezogenen Daten des Kunden nur auf 

Personen beschränken, die aufgrund vertraglicher 

Verpflichtungen oder gesetzlicher Vorschriften dazu 

befugt und zur strengen Vertraulichkeit verpflichtet 

sind. 
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ensure a level of security commensurate with the 

risk. These measures shall include, but are not 

limited to, encryption and safeguards that ensure the 

ongoing confidentiality, integrity, availability, and 

resilience of processing systems and services. 

Additionally, Graitec will ensure the capability to 

restore the availability and access to Personal Data 

promptly in the event of a physical or technical 

incident. 

 

 

 

 

 

4. Data Location 

 

4.1. Data Hosting: Graitec shall process Personal 

Data within the European Economic Area (EEA) or 

in countries that the European Commission 

considers as having an adequate level of protection, 

or according to the European Commission’s required 

legal instruments. Any transfers of Personal Data 

outside the EEA shall be subject to appropriate 

safeguards and legal measures required under 

GDPR. 

 

 

 

5. Sub-processors 

 

5.1 Graitec has the Customer’s general authorization 

for the engagement of the existing sub-processors 

and Graitec Affiliates in the provision of the services 

and on terms materially equivalent to those 

contained in this DPA. Graitec shall be liable for any 

breach by the sub-processors of any of the 

obligations contained in this DPA. 

 

5.2 When having recourse to a new sub-processor or 

the modification of an existing one which covers 

core Processing activities, Graitec undertakes to 

inform the Customer in advance the latter being able 

to provide its legitimate objections within a period 

of ten (10) days from the date of notification. The 

 

3.2. Sicherheitsmaßnahmen: Graitec wird geeignete 

technische und organisatorische Maßnahmen 

ergreifen, um ein dem Risiko angemessenes 

Sicherheitsniveau zu gewährleisten. Diese 

Maßnahmen umfassen unter anderem Verschlüsselung 

und Schutzmaßnahmen, die die Vertraulichkeit, 

Integrität, Verfügbarkeit und ständige Belastbarkeit 

der Verarbeitungssysteme und -dienste gewährleisten. 

Darüber hinaus stellt Graitec sicher, dass die 

Verfügbarkeit und der Zugang zu personenbezogenen 

Daten im Falle eines physischen oder technischen 

Zwischenfalls unverzüglich wiederhergestellt werden 

können. 

 

 

4. Datenstandort 

 

4.1. Hosting von Daten: Graitec verarbeitet 

personenbezogene Daten innerhalb des Europäischen 

Wirtschaftsraums (EWR) oder in Ländern, die nach 

Ansicht der Europäischen Kommission ein 

angemessenes Schutzniveau bieten, oder in 

Übereinstimmung mit den von der Europäischen 

Kommission geforderten Rechtsinstrumenten. 

Jegliche Übermittlung von personenbezogenen Daten 

außerhalb des EWR unterliegt den angemessenen 

rechtlichen Garantien und Maßnahmen, die gemäß der 

DSGVO erforderlich sind. 

 

5. Unterbevollmächtigte 

 

5.1 Graitec hat die allgemeine Genehmigung des 

Kunden, bestehende Subunternehmer und verbundene 

Unternehmen von Graitec mit der Erbringung der 

Dienstleistungen zu beauftragen, und zwar zu 

Bedingungen, die im Wesentlichen den in dieser DPA 

enthaltenen entsprechen. 

 

5.2 Bei der Einschaltung eines neuen 

Unterbevollmcähtigten oder der Änderung eines 

bestehenden Unterbevollmcähtigten für grundlegende 

Verarbeitungstätigkeiten verpflichtet sich Graitec, den 

Kunden im Voraus zu informieren, und der Kunde 

kann innerhalb von zehn (10) Tagen ab dem Datum der 
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sub-processing of non-core Processing activities 

does not require any information to the Customer.  

  

 

6. Audit Rights 

 

On Customer's written request, and subject to 

appropriate confidentiality obligations, Graitec will 

make available to Customer any information 

reasonably requested by Customer concerning 

Graitec processing of Customer Personal Data under 

the Agreement and this DPA. 

 

 

 

 

7. Data Access Requests 

 

7.1. Assistance with Requests: Graitec shall, taking 

into account the nature of the processing, assist 

Customer by implementing appropriate technical 

and organizational measures, insofar as possible, for 

the fulfilment of the Customer's obligation to 

respond to requests for exercising the Data Subject’s 

rights under the GDPR. 

 

 

7.2. Notification of Requests: If any request is made 

directly to Graitec by a Data Subject, Graitec shall 

promptly inform the Customer and shall not respond 

to the request except on the documented instructions 

of the Customer or as required by applicable law. 

 

 

 

8. Data Breach Notifications 

 

 

8.1. Notification Obligation: Graitec shall notify 

Customer without undue delay after becoming aware 

of a Personal Data breach. Such notification shall, at 

a minimum, include the following: 

 

Mitteilung berechtigte Einwände erheben. Die 

Unterbeauftragung von Nicht-

Kernverarbeitungstätigkeiten erfordert keine 

Mitteilung an den Kunden.  

 

6. Prüfungsrechte 

 

Auf schriftlichen Antrag des Kunden und 

vorbehaltlich angemessener 

Vertraulichkeitsverpflichtungen stellt Graitec dem 

Kunden alle vom Kunden vernünftigerweise 

angeforderten Informationen über die Verarbeitung 

der personenbezogenen Daten des Kunden durch 

Graitec in Übereinstimmung mit dem Vertrag und 

dieser DSGVO zur Verfügung. 

 

7. Anträge auf Datenzugang 

 

7.1. Unterstützung bei Anfragen: Graitec unterstützt 

den Kunden unter Berücksichtigung der Art der 

Verarbeitung, indem es im Rahmen des Möglichen 

geeignete technische und organisatorische 

Maßnahmen ergreift, um die Verpflichtung des 

Kunden zu erfüllen, auf Anfragen zur Ausübung der 

Rechte der betroffenen Person gemäß der DSGVO zu 

reagieren. 

 

7.2. Benachrichtigung über Anfragen: Wenn eine 

betroffene Person eine Anfrage direkt an Graitec stellt, 

wird Graitec den Kunden unverzüglich 

benachrichtigen und auf die Anfrage nicht reagieren, 

außer auf der Grundlage der dokumentierten 

Anweisungen des Kunden oder wie es das anwendbare 

Recht verlangt. 

 

8. Benachrichtigung über Verletzungen des 

Schutzes personenbezogener Daten 

 

8.1. Benachrichtigungspflicht: Graitec benachrichtigt 

den Kunden unverzüglich nach Bekanntwerden einer 

Verletzung des Schutzes personenbezogener Daten. 

Eine solche Benachrichtigung muss mindestens die 

folgenden Angaben enthalten: 

- Die Art der Verletzung des Schutzes 

personenbezogener Daten, einschließlich der 
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- The nature of the Personal Data breach, 

including the categories and approximate 

number of Data Subjects concerned. 

- The likely consequences of the Personal Data 

breach. 

- The measures taken or proposed to be taken to 

address the breach and mitigate its possible 

adverse effects. 

 

 

8.2. Cooperation: Graitec shall cooperate with 

Customer and assist Customer in meeting its 

obligations under Articles 33 and 34 of the GDPR, 

including communication with supervisory 

authorities and Data Subjects. 

 

9. Data Return and Destruction. Upon termination 

or expiry of the Agreement, Graitec shall, upon 

Customer written instructions either return all 

Personal Data to the Customer or securely delete it, 

unless applicable law requires storage of the 

Personal Data. 

Kategorien und der ungefähren Anzahl der 

betroffenen Personen. 

- Wahrscheinliche Folgen von Verletzungen des 

Schutzes personenbezogener Daten. 

- Maßnahmen, die ergriffen wurden oder ergriffen 

werden sollen, um den Verstoß zu beheben und 

seine möglichen negativen Auswirkungen 

abzumildern. 

 

 

8.2. Zusammenarbeit: Graitec wird mit dem Kunden 

zusammenarbeiten und den Kunden bei der Erfüllung 

seiner Verpflichtungen gemäß Artikel 33 und 34 der 

DSGVO unterstützen, einschließlich der 

Kommunikation mit Aufsichtsbehörden und 

betroffenen Personen. 

 

9. Rückgabe und Vernichtung von Daten. Nach 

Beendigung oder Ablauf des Vertrags wird Graitec auf 

schriftliche Anweisung des Kunden entweder alle 

personenbezogenen Daten an den Kunden 

zurückgeben oder sie sicher löschen, es sei denn, das 

geltende Recht schreibt die Aufbewahrung der 

personenbezogenen Daten vor. 


